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Tchaj-tchaj, Holly a Michaele
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Poznámka autora

			Chtěl bych vyjádřit svou vděčnost lidem z Hongkongu, kteří mi věnovali tolik svého času a vědomostí a umožnili mi vstoupit do své přítomnosti i minulosti. Toto ovšem není historické pojednání, ale román. Objevují se v něm muži a ženy, které stvořila spisovatelova představivost, a jeho záměrem nebylo zmiňovat se o komkoli ani o jakékoli obchodní společnosti, která patřila – nebo patří – k Hongkongu.
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Dirk Struan vyšel na můstek vlajkové lodi H.M.S. Vengeance a zamířil ke schůdkům. Válečné plavidlo vyzbrojené čtyřiasedmdesáti děly kotvilo necelý kilometr od ostrova. Obklopovaly je další bitevní lodi flotily, koráby na dopravu expedičních sil, plavidla kupců a clippery, jimiž přepravovali opium ti, kdo obchodovali s Čínou.

			Svítalo. Bylo šedé a chladné úterý 26. ledna 1841.

			Když Struan přešel po hlavní palubě a zahleděl se na břeh, zaplavila ho vlna vzrušení. Válka s Čínou proběhla a skončila přesně tak, jak předpokládal. Očekávaným vítězstvím. Už celých dvacet let toužil po trofeji pro vítěze, po tomto ostrově. A teď se právě chystal vystoupit na břeh, aby byl osobně přítomen jejímu slavnostnímu převzetí a na vlastní oči viděl, jak se tento čínský ostrov stává drahokamem v koruně Jejího Veličenstva královny Viktorie.

			Ten ostrov byl Hongkong. Třicet čtverečních mil skal a kamení na severní straně ústí mohutné jihočínské Perlové řeky. Sotva tisíc metrů od pevniny. Nehostinný. Neúrodný. Až na rybářskou vesničku na jižní straně neobydlený. Přímo na trase, kudy každoročně procházejí hrůzné bouře, pravidelně postihující Tichý oceán. Na východě a na západě s nebezpečnými útesy a skalisky vystupujícími z vody. Mandarínům, jak se říkalo všem úředníkům čínského císaře, v jedné z jehož provincií se nacházel, nepřinášel vůbec žádný užitek.

			Ale Hongkong měl skvělý přístav, jakých je na světě jen málo. A Struan v něm viděl nástupiště do Číny.

			„Pozor, tam!“ zavolal mladý hlídkující důstojník na námořníka v šarlatové uniformě. „Veslici pro pana Struana k prostředním schůdkům.“

			„Ano, pane.“ Námořník se ohnul přes zábradlí a opakoval rozkaz.

			„Hned to bude, pane,“ řekl důstojník. Snažil se nedal najevo bázeň před králem obchodníků, který se stal legendou čínských moří.

			„Žádný spěch, chlapče.“ Struan byl veliký muž s tváří ošlehanou tisícem bouří. Modrý plášť mu zdobily stříbrné knoflíky a přiléhavé bílé kalhoty měl nedbale zastrčené do vysokých nepromokavých bot. Jako obvykle byl ozbrojen – jeden nůž ukrýval ve faldu na zádech a druhý v pravé botě. Bylo mu třiačtyřicet, měl rusé vlasy a zelené oči.

			„Krásný den,“ řekl.

			„Ano, pane.“

			

			Struan sešel po schůdcích, nastoupil do veslice a usmál se na svého mladšího nevlastního bratra Robba usazeného uprostřed člunu.

			„Přijdeme pozdě,“ poznamenal Robb s úšklebkem.

			„Ano. Jeho Excelenci a admirálovi prostě víc přál vítr.“ Struan se na okamžik zahleděl na ostrov. Potom rukou ukázal na bocmana. „Tak odrazte. Ke břehu, pane McKayi.“

			„Ano, pane.“

			„Tak konečně, tchaj-pane!“ ulevil si Robb. Tchaj-pan bylo čínské slovo pro nejvyššího vůdce. Ve společnosti nebo v armádě, ve flotile nebo ve státě je takový člověk jen jeden – ten, kdo vládne opravdovou mocí.

			„Ano,“ řekl Struan.

			Byl tchaj-panem Vznešeného domu.
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„Mor na tenhle smradlavý ostrov,“ zanadával Brock a dál si prohlížel pláž a hory za ní. „Leží nám u nohou celá Čína a my si vezmeme tuhle pustou, mechem obrostlou skálu.“

Stál na pobřeží se dvěma kolegy obchodníky. Kousek dál postávaly další hloučky obchodníků a důstojníků expediční armády. Všichni čekali, kdy důstojník královského námořnictva zahájí slavnost. Čestná stráž dvaceti vojáků čekala ve dvou vyrovnaných řadách vedle stožáru, na nějž měla být vztyčena vlajka. Jejich šarlatové uniformy působily jako překvapivá sprška barev. Nedaleko od nich postávaly ne­uspořádané skupinky námořníků, kteří ještě před chvílí lopotně zasazovali stožár do kamenité půdy.

„Vlajku měli vztyčit už o osmém zvonění,“ láteřil Brock netrpělivě. „A to bylo před hodinou. Proč se to, zatraceně, tak zdrželo?“

„Klít v úterý, to je špatný joss, pane Brocku,“ napomenul ho Jeff Cooper. Byl to vyčouhlý Američan z Bostonu. Měl orlí nos, černý plášť a šikmo posazenou čepici. „Moc špatný.“

Cooperův partner Wilf Tillman vycítil napětí v nosním hlasu mladšího muže a trochu se napřímil. Měl hřmotnou postavu, růžovou pleť a pocházel z Alabamy.

„Povím ti to na rovinu. Tahle celá zatracená paráda je špatný joss,“ zlobil se Brock. Slovo „joss“ pocházelo z čínštiny a znamenalo jak štěstí, tak i osud, boha i ďábla zároveň. „Zatraceně špatný.“

„To radši ne, pane,“ řekl Tillman. „Budoucnost obchodu s Čínou je teď tady – ať už joss dobrý, nebo špatný.“

Brock se na něj podíval shora. „Hongkong nemá budoucnost. Potřebujeme otevřené přístavy na čínské pevnině a ty to víš.“

„Tady je nejlepší přístav široko daleko,“ vysvětloval Cooper. „Dost prostoru na údržbu a opravu všech našich lodí. Je tu dost místa, abychom si tu postavili domy a skladiště. A vůbec tady nepodléháme čínskému vlivu.“

„Kolonie musí mít ornou půdu a na ní sedláky, pane Coopere. A příjmy,“ namítl Brock netrpělivě. „Prošel jsem to tady křížem krážem – stejně jako vy. Nic tady neporoste. Nebudou tu ani pole, ani potůčky, dokonce ani pastviny. A tedy žádné maso, dokonce ani brambory. Všechno budeme muset dovážet po moři. Kolik to bude stát? Dokonce ani rybolov tu nestojí za nic. A kdo zaplatí správu Hongkongu? My a náš obchod, k čertu.“



„Tak takovou kolonii byste si přál, pane Brocku?“ řekl Cooper. „Myslel jsem, že britské impérium,“ odmlčel se o odplivl si po větru, „má takových kolonií ažaž.“

Brockova ruka sjela k noži. „Odplivl jste si, abyste si pročistil krk, nebo jste si snad chtěl plivnout na impérium?“ Tyleru Brockovi už táhlo na padesátku. Byl to vysoký, jednooký muž, pevný a odolný jako železo, s nímž jako mladík kdysi obchodoval v Liver­poolu, a stejně silný a nebezpečný jako ozbrojená obchodní plavidla, na něž se jako mladík dal najmout a kterým později jako šéf firmy Brock a synové vládl. Oblékal se bohatě a za opaskem nosil nůž s rukojetí vykládanou drahokamy. Plnovous i vlasy mu už prošedivěly.

„Dnes je chladno, pane Brocku, že ano?“ zasáhl rychle Tillman. Nechtěl dát na sobě znát, jak ho popudila ukvapenost jeho mladého partnera. S Brockem si nikdo dlouho nezahrával beztrestně a američtí obchodníci si nemohli dovolit stát se jeho otevřenými nepřáteli. „Vítr je studený, viď, Jeffe?“

Cooper přikývl. Ani na okamžik nespustil z Brocka oči. Sám sice neměl nůž, zato v kapse ukrýval derringer. Byl sice štíhlejší než Brock, ale stejně vysoký a nebojácný.

„Dám vám dobrou radu, pane Cooper,“ řekl Brock. „Když mluvíte o ,britském impériu‘, radši moc kolem sebe neplivejte. Někteří lidé by si to mohli vykládat, jako že to děláte naschvál.“

„Děkuji, pane Brocku. Budu si to pamatovat,“ odpověděl Cooper, jako by se nic nedělo. „A já vám dám také jednu radu. Klít v úterý přináší špatný joss.“

Brock potlačil svůj vztek. Jednou zničí Coopera s Tillmanem i s jejich společností, největší americkou firmou obchodující s Čínou. Teď je však potřebuje jako spojence proti Dirku a Robbu Struanovi. Brock proklínal joss. Jen joss totiž zavinil to, že se podnik Struan and Company stal největší obchodní společností v Asii a získal takové bohatství a moc, že jej ostatní obchodníci s pokorou i závistí nazvali Vznešený dům – vznešený, protože byl první v bohatství, první ve velkorysosti, první v obchodu, první v počtu plachetnic a hlavně proto, že Dirk Struan byl Tchaj-pan, ten největší tchaj-pan mezi všemi asijskými tchaj-pany. Joss také zavinil, že před sedmnácti lety, v roce, kdy Struan založil své impérium, Brock přišel o oko.

Stalo se to u ostrůvku Ču-šan. Ostrov leží jižně od velkého šanghajského přístavu u ústí mohutné řeky Jang-c’. Brock se tehdy probíjel monzunem s velkým nákladem opia. Dirk Struan, také s opiem na palubě, se za ním o několik dní opožďoval. Brock dorazil na Ču-šan jako první, rozprodal náklad a spokojeně se vydal na zpáteční cestu s vědomím, že Struan bude nucen odvážit se dál na sever a vystavit se novým nebezpečím na neznámém pobřeží. Brock spěchal ke své základně do Macaa s lodí naplněnou stříbrem a s větrem v plachtách. Pak se přes čínská moře přehnala velká bouře. Číňané říkají těmto bouřím tchaj-feng, Nejvyšší vichry. Obchodníci je přejmenovali na tajfun. A považovali je za ztělesnění hrůzy.

Tajfun kdysi nemilosrdně poničil Brockovu loď a zmrzačil jejího majitele, který byl na palubě zasažen padajícím stěžněm a ráhny. Zatímco bezmocně ležel, ovinulo se kolem něj jedno lano z plachet. A než ho jeho lidé stačili vysekat, volný konec utrženého lana ho připravil o levé oko. Loď se potom naklonila tak, až se zdálo, že se musí potopit, ale Brock tehdy ještě pomohl přesekat lana a uvolnit ráhna a loď se zase srovnala. Teprve potom si do krvácejícího důlku nalil brandy. Dodnes však nezapomněl, jak to tenkrát bolelo.



A také si vzpomínal, jak se přikulhal do přístavu dlouho poté, co si všichni mysleli, že někde ztroskotal. Z jeho krásného trojstěžňového clipperu zbýval pouhý trup, plachty byly potrhané, stěžně polámané a ráhnoví zničené. Než Brock opravil a doplnil ráhna, lana, stěžně, děla, střelný prach, sehnal nové námořníky a nakoupil další náklad opia, všechen zisk z výpravy se mu rozplynul.

Struan za stejného tajfunu vyvázl v malé lorše – v lodi s čínským trupem a anglickým systémem plachtoví, která se používala pro příbřežní pašování za dobrého počasí. Vyrovnal se však s bouří jako obvykle hladce a beze ztrát a v přístavu pak přivítal Brocka výsměšným pohledem ve svých podivných zelených očích.

Dirk a ten jeho prokletý joss, pomyslel si Brock. Joss tomu chtěl, aby si Dirk z jedné smradlavé lorchy vybudoval flotilu clipperů a stovek lorch, aby měl skladišť nadbytek a stříbra na rozdávání. Aby mu patřil ten zatracený Vznešený dům. Joss odsunul firmu Brock a syn až na zatracené druhé místo. Až na druhé. A joss také zavinil, že ten zatracený připodělaný zmocněnec královny, Ctihodný Zatracený Longstaff, po celé ty roky zobal Dirkovi z ruky. A teď nás ti dva zaprodali. „Mor aby vzal Hongkong i Struana.“

„Bez Struanova plánu byste válku tak snadno nevyhráli,“ prohodil Cooper.

Válka začala před dvěma roky v Kantonu, tehdy se čínský císař rozhodl srazit Evropany na kolena a zamezit pašování opia, o něž se opíral obchod s Čínou. Místodržící Ling dal obklíčit kantonskou cizineckou čtvrť armádou a výměnou za to, že nenechá povraždit všechny bezbranné anglické obchodníky, požadoval, aby mu vydali veškeré zásoby opia. Když posbíral a zničil dvacet tisíc beden omamné látky, povolil Britům, aby se stáhli do Macaa. Jenže Britové nemohli strpět, aby se jim někdo vměšoval do obchodu nebo ohrožoval jejich státní příslušníky. A tak před šesti měsíci dorazila na Dálný východ britská expediční výprava, nad níž se – alespoň formálně – ujal velení hlavní superintendent pro obchod Longstaff.

Struan však přišel s nápadem vyhnout se Kantonu, kde všechny obtíže vznikly, a místo toho poslat expediční vojska na sever k Ču-šanu. Obsadit ostrov bude snadné, přepokládal Struan, protože Číňané nejsou na boj připraveni a proti moderní evropské pozemní armádě i válečné flotile jsou stejně bezmocní. Bude třeba jen ponechat na Ču-šanu malou posádku, několika loděmi zablokovat Jang-c’ a výprava se může vydat na sever až k ústí řeky Pej-che a odtud ohrožovat i čínské hlavní město Peking, pouhých sto mil proti proudu. Struan věděl, že takové nebezpečí donutí císaře vyjednávat o míru. Vynikající nápad. A vše skvěle vyšlo. Expediční vojska dorazila na Dálný východ v červnu. V červenci obsadila Ču-šan. V srpnu se již plavila po Pej-che. A po dvou týdnech císař vyslal hodnostáře, aby vyjednával o míru. Poprvé v dějinách tak čínský císař oficiálně uznal jeden z evropských států. Válka skončila prakticky beze ztrát na obou stranách.



„Longstaff byl moudrý, že se tím plánem řídil,“ řekl Cooper.

„Každý obchodník ví, jak srazit Číňany na kolena,“ odsekl Brock drsně. Posunul si cylindr více do čela a podrbal se na svědícím oku. „Tak proč Longstaff a Struan souhlasili s tím, aby se vyjednávalo v Kantonu? Každý ví, že pro Číňany není vyjednávání nic než hra o čas. Měli jsme zůstat na Pej-che, dokud nebyla dohodnut mír. Ale ne. My jsme stáhli flotilu a pak jsme půl roku čekali, až si oni najdou čas, aby zvedli pero a podepsali ji.“ Brock si odplivl. „Pitomé, bláznivé a pitomé. Takhle ztrácet čas a peníze kvůli kusu smradlavé skály. Měli jsme si ponechat Ču-šan. Takový ostrov už za něco stojí.“ Ču-šan, třicet kilometrů dlouhý a patnáct kilometrů široký, s úrodnou půdou a značným bohatstvím, měl také dobrý přístav a velké město Ting-chaj. „Tam je dost místa, aby se člověk mohl nadechnout. Odtud by nebyl problém vyslat tři nebo čtyři fregaty, aby zablokovaly Jang-c’. A kdo ovládá tu řeku, tomu patří srdce Číny. Tam jsme se měli, proboha, usadit.“

„Ale vždyť Ču-šan stále máte, pane Brocku.“

„Ano, jenže není zahrnut v té zatracené smlouvě, a tak nám nepatří.“ Studený vítr sílil a on si začal podupávat.

„Možná jste se o tom měl zmínit Longstaffovi,“ řekl Cooper. „Ten si nechá poradit.“

„Ale ode mne ne. Jak konečně moc dobře víte. Ale povíme si své, až se tahle smlouva bude projednávat v parlamentu. Tam si to odnese. To se vsadím.“

Cooper si zapálil doutník. „Skoro s vámi souhlasím. Je to neobvyklý dokument, pane Brocku. Alespoň na tuto dobu, kdy se každá evropská mocnost snaží uchvátit cizí země i moc.“

„A Spojené státy snad ne?“ V Brockově tváři se objevilo napětí. „A co vaši Indiáni? Co nákup Louisiany? Španělská Florida? A nepošilháváte snad po Mexiku a Ruské Aljašce? V poslední poště mi psali, že se dokonce pokoušíte ukrást Kanadu. Nebo snad ne?“

„Kanada je americká a nikoli anglická. Nepůjdeme kvůli ní do války. Připojí se k nám o vlastní vůli,“ řekl Cooper s předstíranou bezstarostností. Upravil si knír a pak si přitáhl plášť kolem ramen proti nepříjemnému větru. Věděl, že by válka s Británií tehdy skončila katastrofálně a firmu Cooper-Tillman by zruinovala. Aby ďas spral všechny války. Ale uvědomoval si, že pokud nedojde k dohodě, Spojené státy budou nuceny svést o Mexiko a Kanadu válku. Stejně jako Británie musela válčit v Číně.

„Žádná válka nebude,“ usmál se Tillman a pokoušel se diplomaticky uklidnit Coo­pera. Povzdechl si a najednou zatoužil být zpátky v Alabamě. Tam se člověk může chovat jako gentleman. Tam člověk nemusí denně vyjednávat s Brity, s neustále klejícími sprosťáky, jako je Brock, nebo se Struanem, který je přímo ztělesněním ďábla. A dokonce ani ne s náladovým mladým mužem a silnějším společníkem ve firmě jako s Jeffersonem Cooperem, jenž považuje za střed světa Boston. „A tahle válka také skončila, ať už je to dobré, nebo špatné.“

„Zapište si to za uši, pane Tillmane,“ pokračoval Brock. „Tahle zatracená smlouva neprospěje ani nám, ani jim. Musíme si udržet Ču-šan a otevřené přístavy na pevnině. Za pár měsíců budeme zase ve válce. V červnu, až k tomu bude příznivé počasí, se flotila znovu vydá na sever k Pej-che. Ale pokud budeme ve válečném stavu, kde seženeme čaj a hedvábí? Loni se kvůli válce obchod skoro zastavil a oni nám zabrali všechno opium. Mně samému osm tisíc beden. Přišel jsem tehdy o dva miliony taelů stříbra. V hotovosti.“



„Ty peníze nejsou ztracené,“ namítl Tillman. „Longstaff nařídil, abychom se jich vzdali a zachránili si život. A dal nám stvrzenku jménem britské vlády. Ve smlouvě je obsaženo vyrovnání. Mají za to zaplatit šest milionů taelů stříbra.“

Brock se zachechtal. „Myslíte, že si vláda bude s nějakou Longstaffovou stvrzenkou vůbec lámat hlavu? Kdyby vláda cokoli zaplatila za opium, okamžitě by ji vyhnali z úřadu. A pokud jde o těch šest milionů, tak ty pokryjí sotva válečné výdaje. Znám parlament déle než vy. S vaším půl milionem taelů se rozlučte. To vám doporučuji oběma. Jestli znovu začneme válčit, nerozběhne se obchod ani letos. A jestli nebudeme letos obchodovat, jsme na mizině všichni. Vy, já, kdokoli, kdo obchoduje s Čínou. Dokonce i ten zatracený Vznešený dům.“ Podíval se na hodinky. Slavnost měla začít už před hodinou. Čas běží, pomyslel si. Ale ne pro firmu Brock a syn. Dirka se drželo štěstí celých sedmnáct let, jenže teď se všechno obrátí.

Brock se v myšlenkách vrátil ke svému druhému synovi Morganovi, který velmi úspěšně – a bezohledně – prosazoval zájmy firmy v Anglii. Přemýšlel, zda se Morganovi podařilo podkopat Struanův vliv v parlamentu a v bankovních kruzích. Já tě zničím, Dirku, říkal si v duchu, a s tebou také Hongkong. „Proč se to, k čertu, tak protahuje?“ zabručel a odspěchal za námořním důstojníkem, jenž postával u příslušníků námořní pěchoty.

„Co je s tebou, Jeffe? Vždyť víš, že to, co říká o Hongkongu, je pravda,“ ozval se Tillman. „Neměl bys ho zbytečně dráždit.“

Cooper vyloudil na tváři svůj tenký úsměv. „Brock si je příliš jistý sám sebou. Prostě jsem se nedokázal ovládnout.“

„Jestli má Brock s tím půl milionem taelů pravdu, tak jsme na mizině.“

„Ano. Jenže v takovém případě by Struan ztratil desetkrát víc, a on něco takového nepřipustí. A my si také přijdeme na své.“ Cooper se zahleděl za Brockem. „Myslíš si, že něco tuší o naší dohodě se Struanem?“

Tillman pokrčil rameny. „Nevím. Ale věřím tomu, co povídal o té smlouvě. Byla to hloupost. Přijde nás to na pěkné peníze.“

V posledních třech měsících Cooper a Tillman fungovali jako tajní agenti pro Vznešený dům. Když britská válečná flotila prováděla blokádu Kantonu a Perlové řeky, Britové měli zakázáno obchodovat. Longstaff – na Struanovu radu – zavedl toto embargo jako jedno z opatření, jimiž si chtěl vynutit podpis mírové smlouvy, protože dobře věděl, jak kantonské sklady praskají ve švech, jak jsou plné hedvábí a čaje. Jelikož však Američané válku nevyhlásili, jejich lodi mohly blokádu porušovat a na válečnou flotilu dělat dlouhý nos. A tak firma Cooper a Tillman nakoupila čtyři miliony liber čaje od nejbohatšího čínského obchodníka Čchen-c’ Ťin-ana – neboli od Ťin-kueje, jak mu přezdívali – a dovezla je do Manily, údajně pro španělské obchodníky. Místní španělský úředník za značný úplatek vydal potřebná dovozní a vývozní povolení, čaj byl bezcelně přeložen na Struanovy plachetnice a urychleně odvezen do Anglie. Ťin-kuej výměnou obdržel dodávku opia, kterou Struan tajně vyložil kdesi u pobřeží.



Dokonalý plán, pomyslel si Cooper. Všichni zbohatli a dostali zboží, které potřebovali. My bychom ale mohli vydělávat mnohem více, kdyby naše lodi směly vozit zboží rovnou do Anglie. Proklínal anglický zákon o námořní dopravě, který zakazoval zahraničním lodím dopravovat zboží do anglických přístavů. K čertu s nimi, ale svět patří jim.

„Jeffe?“

Cooper se podíval tam, kam jeho partner. Chvilku nepochopil, na co ho v přeplněném přístavu Tillman upozorňuje. Pak uviděl veslici, která se oddělila od vlajkové lodi, a v ní vysokého, rusovlasého Skota, který byl tak mocný, že si dokázal otočit kolem palce parlament a uvést největší stát světa do válečného stavu.

„Myslím, že by bylo marné doufat, že se Struan utopí,“ řekl Tillman.

Cooper se zasmál. „Mýlíš se v něm, Wilfe. A stejně, moře by se na něj nikdy neodvážilo.“

„Ale třeba ano. Jen dočkej času, při všech svatých.“

Dirk Struan stál na přídi veslice a nechával se houpat vlnami. Ačkoli na slavnost přijížděl pozdě, své veslaře nijak nepopoháněl. Věděl, že bez něj nic nezačne.

Člun byl asi tři sta metrů od břehu a bocmanovo „Udržovat směr!“ příjemně ladilo s hučením monzunového severovýchodního proudění vzduchu. Daleko odsud vítr ještě nabíral na síle a vytvářel oblak, který zakrýval nejen pevninu, ale i ostrov a oceán široko kolem.

Přístav byl plný lodí. Až na pár amerických a portugalských plavidel všechny patřily britským obchodníkům. Ti byli před válkou nuceni kotvit v Macau, nevelké portugalské osadě na cípu pevniny asi čtyřicet mil od ústí Perlové řeky. Nebo u ostrova Chuang-pchu, ležícího třináct mil jižně od Kantonu. Podle čínských zákonů žádná evropská loď nesměla přijet ke Kantonu blíže. Císařský dekret zároveň stanovoval, že se obchod s Evropany povoluje pouze v tomto městě. Podle pověstí žilo uvnitř kantonských hradeb milion lidí. Nikdo z Evropanů to však nevěděl jistě, protože dosud žádnému z nich nebylo dovoleno vkročit do ulic města.

Zákony, jež přísně zakazovaly Evropanům vstup do země, platily v Číně už od pradávna. Jejich nepružnost a sám fakt, že se Evropané nesměli volně pohybovat a obchodovat, vedl k válce.

Když veslice míjela jednu obchodní loď, na Struana z ní zamávaly děti a on jim zamával zpátky. Bude dobré, že rodiny konečně získají vlastní domy na vlastní půdě, pomyslel si. Na začátku války byli všichni britští občané v zájmu své bezpečnosti evakuováni na plavidla. Celkem šlo asi o sto padesát mužů, šedesát žen a osmdesát dětí. Mnoho rodin žilo na té či oné lodi už skoro rok.

Kolem obchodních plavidel stálo na kotvě válečné loďstvo britských expedičních vojsk, bitevní lodi, plavidla vyzbrojená čtyřiasedmdesáti, čtyřiačtyřiceti nebo dvaadvaceti děly, brigy, fregaty – jen malá část největšího válečného námořnictva, jaké kdy svět poznal. A také desítky dopravních lodí se čtyřmi tisíci britských a indických vojáků na palubě, součást největších pozemních vojsk světa.



Mezi těmito plavidly se skvěly překrásné clippery určené k pašování opia, nejrychlejší plachetnice, jaké kdy byly postaveny. Struan si vzrušeně prohlížel ostrov a šest stovek metrů vysokou horu vystupující skoro přímo z moře, jež mu dominovala.

Ačkoli do té chvíle na tento ostrov nevstoupil, věděl o něm víc než kdokoli jiný. Zapřisáhl se, že tam nevkročí, dokud nepřipadne Británii. Těšilo ho být tak rozmarný. Ale to mu nezabránilo, aby na obhlídku ostrova nevyslal své kapitány a mladšího bratra Robba. Znal jeho útesy i skaliska, údolí i kopce, věděl, kde si postaví skladiště i dům a kudy k nim povede cesta.

Ohlédl se za svým clipperem China Cloud vyzbrojeným dvaadvaceti děly. Všechny clippery firmy Struan a spol. měly ve jméně slovo Cloud na počest jeho matky příjmením McCloudové, která zemřela před mnoha lety. Námořníci natírali a čistili již beztak nablýskanou loď. Kontrolovali děla a zkoušeli ráhnoví. A nad lodí zároveň s britskou vlajkou vlál i znak jeho společnosti.

Vlajka Vznešeného domu se pyšnila skotským královským červeným lvem s čínským zeleným císařským drakem. Vlála nad dvaceti ozbrojenými clippery roztroušenými po všech oceánech světa a na stovce malých rychlých ozbrojených lorch, které pašovaly opium kolem pobřeží. Vlála i na třech velkých lodích, přestavěných obchodních plavidlech, které sloužily jako plovoucí skladiště a nyní kotvily v hongkongském přístavu. A vlála i nad Resting Cloud, jeho téměř neustále zakotvenou centrálou s trezory na stříbro, kancelářemi, luxusními apartmá a jídelnami.

Je to krásná vlajka, pomyslel si Struan hrdě.

Poprvé ji vztyčil na pirátské lorše plné opia, které se zmocnil násilím. Kolem pobřeží řádilo mnoho pirátů a korzárů a čínské a portugalské úřady za jejich dopadení vyplácely odměnu ve stříbře. Když mu špatný vítr nedovoloval pašovat opium nebo když neměl co prodávat, křižoval čínskými moři. A stříbro, jež dostal za piráty, investoval do opia.

Zatracené opium, pomyslel si. Dobře však chápal, že je jeho život s tou drogou nerozlučně spjat. Bez ní by neexistoval ani Vznešený dům, ani Britské impérium.

Příčiny by bylo možné vystopovat až v roce 1699, kdy první britské lodi v míru uzavřely první obchody v Číně a domů přivezly kromě hedvábí poprvé také lístky rostliny zvané čaj, která pouze v Číně mohla být pěstována levně a ve velkém množství. Čínský císař však za ni požadoval výhradně stříbro. A tato zásada platila i nadále.

Po více než padesáti letech se čaj stal nejoblíbenějším nápojem v západním světě – zvláště pak v Británii, tehdy nejmocnější zemi. O sedmdesát let později neměla britská vláda z ničeho tak velké příjmy jako z daní z čaje. Za sto let únik bohatství do Číny vážně vyčerpal britskou státní pokladnu a nerovná směna čaje za stříbro hrozila přerůst v národní katastrofu.

Celé to století britská Východoindická společnost – gigantická polosoukromá, polostátní firma, jež měla ze zákona monopol na obchod s Indií a Čínou – stále zoufaleji nabízela místo stříbra jiné artikly, například bavlněné zboží, tkalcovské stavy, a dokonce děla a lodi, jenže císaři stále odmítali. Považovali Čínu za soběstačnou a pohrdali „barbary“, jak nazývali všechny ostatní národy kromě Číňanů. A všechny ostatní státy na světě považovali nanejvýš za své vazaly.



A pak se před třiceti lety vydala proti proudu Perlové řeky britská obchodní loď Vagrant Star a zakotvila u ostrova Chuang-pchu. Na palubě tajně převážela opium, které se v britském Bengálsku pěstovalo levně a ve velkém množství. Ačkoli se opium v Číně kouřilo dlouhá staletí, muselo se pašovat, a proto bylo dostupné jen pro obyvatele provincie Jün-nan, kde se dařilo máku, a jen pro ty nejbohatší lidi v zemi. Východoindická společnost tajně pověřila kapitána Vagrant Star, aby začal opium nabízet. Ale pouze za stříbro. Čínský obchodnický cech, který císařským výnosem získal monopol na veškerý obchod se Západem, náklad koupil a tajně jej s velikým ziskem rozprodal. Kapitán Vagrant Star diskrétně předal stříbro úředníkům společnosti v Kalkatě, v Londýně si shrábl svou odměnu v cenných papírech a hned se zase vrátil do Kalkaty pro další náklad opia.

Struan si na Vagrant Star dobře pamatoval. Býval na její palubě plavčíkem. Na této lodi dospěl v muže a z ní také poznával Asii. A na ní se zapřisáhl, že zničí Tylera Brocka, tehdejšího třetího důstojníka této lodi. Tenkrát bylo Struanovi dvanáct let a urostlému Brockovi už osmnáct. Brock ho nenáviděl na první pohled, stále ho peskoval, omezoval mu příděl jídla, nařizoval strážní služby navíc a posílal ho do nejhoršího počasí, urážel ho a ponižoval. A stačila sebemenší chybička, aby nechal Struana uvázat a zbičovat sedmiocasou kočkou.

Struan zůstal na Vagrant Star dva roky. Potom však jedné noci loď narazila na útes v Malackém průlivu a potopila se. Struan doplaval na břeh a nakonec se mu podařilo dostat se do Singapuru. Později se dozvěděl, že ztroskotání přežil i Brock. Velmi ho to tehdy potěšilo. Chtěl pomstu. A její způsob a čas si hodlal určit sám.

Struan našel zaměstnání na jiné lodi. Tehdy Východoindická společnost poskytovala tajné licence pečlivě vybraným kapitánům – obchodníkům a pouze jim pak prodávala za výhodné ceny opium z Bengálska. Společnost začala dosahovat velkých zisků a hromadit zásoby stříbra. Čínský obchodnický cech a mandaríni nad nelegálním obchodem přivírali oči, protože na něm vydělávali i oni. A svůj díl z těchto tajných zisků dostával i císařský dvůr, jenž si od nich vynucoval úplatky.

Opium se rychle stalo nejdůležitější položkou celého obchodu. Společnost rychle získala monopol nad dodávkami opia z celého světa, s výjimkou provincie Jün-nan a Osmanské říše. Do dvaceti let se množství stříbra utrženého za opium vyrovnalo stříbru zaplacenému za čaj a hedvábí.

Obchod se nejen vyvážil, ale po čase čínské platby dvacetkrát přesáhly ty západní a nastal silný odliv stříbra, který si nemohla dovolit dokonce ani Čína. Společnost nabídla, že odebere jiné zboží, jenže císař zůstával neoblomný: čaj se smí prodávat výhradně za stříbro.

Ve dvaceti letech byl už Struan kapitánem vlastní lodi a pašoval opium. Brock se stal jeho hlavním konkurentem. Bezohledně bojovali jeden proti druhému. A po šesti letech Struan a Brock ovládli trh.



Pro pašeráky opia se zavedlo označení China traders – obchodníci s Čínou. Byla to skupina odvážných, tvrdých a přizpůsobivých kapitánů vlastních lodí – Angličanů, Skotů a několika Američanů –, kteří se svými malými plavidly denně zajížděli do neznámých vod a čelili neznámým nebezpečím. Vydávali se na moře s mírumilovným úmyslem obchodovat a ne dobývat. Když však narazili na nepřátelské moře nebo skutky, stávali se z nich bojovníci. Pokud neuměli obratně válčit, jejich lodi se beze stopy ztratily a byly brzy zapomenuty.

Obchodníci s Čínou si brzy uvědomili, že zatímco oni na sebe berou všechna rizika, většina zisku zůstává Východoindické společnosti. Zlobilo je, že byli úplně vyloučeni z legálního a velmi výnosného obchodu s čajem a hedvábím. A tak přestože zůstávali i nadále konkurenty, na Struanův popud začali společně agitovat proti monopolu společnosti. Kdyby jej rozbili, mohli by měnit opium za stříbro, stříbro za čaj a ten pak dopravovat domů a prodávat jej přímo na světové trhy. Potom by obchodníci s Čínou ovládli hlavní transakce s čajem a jejich zisky by tím nesmírně vzrostly.

Fórem pro jejich agitaci se stal parlament. Ten totiž před dvěma stoletími přiřkl Východoindické společnosti její monopol a jako jediný jí jej zase mohl odebrat. Proto se obchodníci s Čínou pustili do velkého rizika, začali kupovat hlasy, podporovali poslance prosazující volnou soutěž a obchod, psali do novin a členům vlády. Byli ne­ústupní, a jak rostlo jejich bohatství, zvyšoval se i jejich vliv. Jednali trpělivě, vytrvale a nenechali se zastrašit – jak to umějí jen muži vychovaní na moři.

Východoindická společnost nechtěla o svůj monopol přijít a proti vzbouřencům se zuřivě bránila. Jenže obchodníky s Čínou zoufale potřebovala, aby jejich prostřednictvím získala stříbro na zaplacení čaje. V té době už byla na velkých příjmech z bengálského opia značně závislá. Proto v parlamentu zahájila protiútok. Parlament se také ocitl v pasti. Na jedné straně obchod opiem odsuzoval, na druhé by se neobešel bez příjmů z čaje a indického impéria. Snažil se vyhovět obchodníkům s Čínou i Východoindické společnosti, ale nikoho neuspokojil.

Nakonec se Východoindická společnost rozhodla udělat ze svých hlavních odpůrců Struana a Brocka exemplární případ, odebrala jim licence k obchodu s opiem a přivedla je na mizinu.

Brockovi zůstala jeho loď, Struanovi nic. Brock uzavřel tajný spolek s jiným obchodníkem a nadále agitoval v parlamentu, Struan a jeho posádka přepadli pirátské hnízdo jižně od Macaa, zničili jej a vzali si nejrychlejší lorchu. Začal tajně pašovat opium pro jiné obchodníky a přitom se zmocňoval nových a nových pirátských lodí a vydělával více a více peněz. Spojil se s dalšími obchodníky a postoupil ještě větší riziko, kupoval stále více hlasů, hrozil a pronášel krásné projevy, dokud parlament nezasáhl proti Východoindické společnosti. Před sedmi lety parlament schválil zákon, který odstranil monopol společnosti v Asii a otevřel dveře pro volný obchod. Společnost si však podržela výhradní práva v Indii, a tím i monopol na světovém trhu s opiem. Parlament obchod s opiem odsuzoval. Společnost by se mu ráda vyhnula. I sami obchodníci s Čínou by se raději přeorientovali na jiné zboží, kdyby bylo stejně výnosné. Jenže všichni věděli, že bez rovnováhy čaje, stříbra a opia se Britské impérium zhroutí. Byl to prostě nezvratný fakt.



Když si Struan a Brock rozvázali ruce, stali se šlechtou mezi obchodníky. Jejich ozbrojené flotily rychle rostly. A se soupeřením narůstala i jejich vzájemná zášť.

Když Východoindická společnosti ztratila kontrolu nad uvolněným obchodem, britská vláda nechtěla připustit, aby vzniklo politické vakuum, a jmenovala svého diplomata Ctihodného Williama Longstaffa kapitánem superintendentem pro obchod, a pověřila ho ochranou svých zájmů. A v jejím zájmu bylo zvyšovat objem obchodu – aby se zvýšily daňové příjmy – a nadále vytlačovat z trhu v této oblasti ostatní evropské národy. Longstaff odpovídal za bezpečnost obchodu a britských státních příslušníků, jeho mandát byl však neurčitý a neměl v rukou dost opravdové moci, aby mohl politická rozhodnutí skutečně uvést do života.

Ubohý Vilík, pomyslel si Struan bez zášti. Všechno mu trpělivě vysvětluju už sedm let, ale naše urozená Excelence, kapitán superintendent pro obchod, si stále nedohlédne ani na špičku nosu.

Struan se obrátil ke břehu, kde mezi horami vyšlo slunce a zalilo svým světlem shromážděné muže. Byli to zároveň přátelé i nepřátelé a všechno konkurenti. Otočil se k Robbovi. „Co, nevypadá to skoro jako uvítací výbor?“ Dlouhá léta už sice ve Skotsku nebyl, přesto svůj skotský přízvuk úplně neztratil.

Robb se zasmál a posunul si kožešinový klobouk. „Spíš mám takový pocit, že všichni doufají, Dirku, že se utopíme.“ Bylo mu třiatřicet let, měl tmavé vlasy, hluboko posazené oči, ostrý nos a až na hustý mroží knír byl pečlivě oholený. Oblékl se do černého, jinak měl jen zelenou sametovou šálu, bílou košili a kravatu. Knoflíčky na košili a rukávech měl rubínové. „Můj bože, není to kapitán Glessing?“ zeptal se a ukázal na břeh.

„Ano,“ přikývl Struan. „Myslel jsem si, že by se patřilo, aby prohlášení přečetl on.“

„Co říkal Longstaff, když jsi mu to navrhl?“

„,Když tedy myslíš, Dirku, že je to moudré, tak ano.‘“ Usmál se. „Od dob, kdy jsme tady začínali, jsme urazili pěkný kus cesty.“

„Ty jsi ji urazil, Dirku. Když já jsem sem přišel, bylo všechno už hotovo.“

„Ty jsi mozek, Robbe, já jen svaly.“

„Ano, tchaj-pane, ty jsi jen svaly.“ Robb dobře chápal, že jeho nevlastní bratr je tchaj-panem firmy Struan a spol. a že také pro celou Asii je tchaj-panem Dirk. „Hezký den na vztyčení vlajky, že ano?“

„Tak, tak.“

Robb ho pozoroval, jak se jeho bratr otočil směrem ke břehu. Stál na přídi a vypadal tak mohutně, větší než hory na obzoru a stejně pevný. Kéž bych byl jako on, pomyslel si Robb.

Sám zkusil pašovat opium jen jednou, brzy po svém příjezdu na Dálný východ. Jejich loď přepadli čínští piráti a Robba se zmocnila hrůza. Styděl se až dosud, ačkoli mu Struan říkal: „Nic se nestalo, chlapče. Poprvé je to v bitvě vždycky špatné.“ Ale Robb pochopil, že z něj bojovník nikdy nebude, že mu chybí odvaha. Pomáhal svému nevlastnímu bratrovi jinak. Nakupoval čaj, hedvábí a opium. Sjednával půjčky a dohlížel na stříbro. Pochopil stále složitější moderní procedury zahraničního obchodu a financí. Chránil bezpečí svého bratra a společnosti. V Anglii prodával čaj. Vedl účetní knihy a dělal vše, aby moderní společnost fungovala. Ano, řekl si Robb, ale bez Dirka bych neznamenal nic.



Struan si prohlížel lidi na břehu. Veslice byla stále ještě dvě stě metrů v moři. Ale už jasně rozeznával obličeje. Většina z nich byla obrácena k veslici. Struan se usmál.

Tak, tak, pomyslel si. Nastal osudový den a my jsme přitom.

Námořní důstojník kapitán Glessing trpělivě čekal, kdy začne slavnost vztyčení vlajky. Ve svých šestadvaceti letech již velel válečné lodi, byl synem viceadmirála a královské námořnictvo patřilo k jeho rodokmenu. Obzor nad pláží se rychle vyjasňoval, ale daleko na východě se na obloze hromadily těžké mraky.

Do pár dní tu budeme mít pořádnou bouři, pomyslel si Glessing, když se hluboce nadechl větru. Odvrátil oči od Struana a automaticky zkontroloval postavení své lodi, fregaty s dvaadvaceti děly. Byl to slavný den v jeho životě. Není časté, aby se ve jménu královny zabírala nová země, a fakt, že se mu dostalo cti přečíst slavnostní prohlášení, dobře předznamenával jeho další kariéru. Jenže jak si uvědomoval, byl vybrán hlavně proto, že byl v těchto vodách nejdéle a jeho loď se na celém tažení významně podílela. Vlastně to ani nebylo tažení, pomyslel si pohrdavě. Spíš jen drobná potyčka. Kdyby měl ten blázen Longstaff trochu odvahy, vše mohlo být urovnáno už před dvěma roky. Určitě, jen kdyby mi dovolil vydat se se svou lodí přímo až do Kantonu. Zatraceně, potopil jsem tenkrát celou flotilu válečných džunek a cesta byla volná. Mohl jsem ostřelovat Kanton, chytit toho pohanského ďábla místodržícího Linga a pověsit ho na ráhno.

Glessing nervózně podupával po břehu. Vůbec mu nevadilo, že pohani zabavili to zatracené opium. Není nic přirozenějšího, než že chtějí zastavit pašování. To je urážka naší vlajky. Ale životy Angličanů jako rukojmí těch pohanských ďáblů! Longstaff mi měl dovolit, abych pokračoval dál. Ale on ne. Slabošsky ustoupil, všechny civilisty dal evakuovat na obchodní lodi a pak mi znemožnil cokoli podniknout. A přitom jsem to byl já, kdo měl, k čertu, chránit celou obchodní flotilu. Do pekla s ním. I s tím zatraceným Struanem, kterému zobe z ruky.

Ale stejně, dodal v duchu, mu přálo štěstí, že může být právě tam. V té době to byla jediná válka. Nebo alespoň námořní válka. To ostatní byly jen incidenty. Prosté převzetí indických států – můj bože, vždyť oni uctívají krávy, upalují vdovy a klaní se před modlami – a boje s Afghánci. Náhle pocítil hrdost, že patří k největšímu válečnému námořnictvu na světě. Díky bohu, že se narodil jako Angličan.

Náhle si všiml, jak se blíží Brock, a potěšilo ho, když uviděl, jak ho zastavil malý, tlustý třicátník snad úplně bez krku, jemuž velké břicho přetékalo přes kalhoty. Byl to Morley Skinner, majitel Oriental Times, nejdůležitějších anglických novin na Dálném východě. Glessing četl každé číslo. Byly dobře psané. Je důležité mít dobré noviny, pomyslel si. Na nich záleží, aby válečná tažení byla správně zaznamenána pro slávu Anglie. Ale Skinner je buřič. Všichni jsou to buřiči. Tedy, úplně všichni ne. Starý Aristotle Quance určitě ne.



Podíval se na toho ošklivého mužíka, který seděl sám na svahu nad pláží. Měl židličku a zřejmě si něco maloval. Glessing se pousmál, když si vzpomněl, jak si s tímto malířem povyrazil v Macau.

Kromě Quance neměl Glessing nikoho na břehu rád. Až na Horatia Sinclaira. Horatio byl stejně starý jako on a Glessing se s ním za dva roky na Dálném východě docela dobře seznámil. Horatio byl pomocník Longstaffa, jeho tlumočník a tajemník – jediný Angličan na Dálném východě, který uměl plynně mluvit a psát čínsky, a tak museli často spolupracovat.

Glessing se zahleděl na břeh a uviděl, jak si Horatio na samém kraji moře povídá s Rakušanem Wolfgangem Maussem, člověkem, kterého nenáviděl. Reverend Mauss byl druhý ze dvou Evropanů na Dálném východě, kteří četli a psali čínsky. Byl to vysoký muž s černým plnovousem – odrodilý kněz, Struanův tlumočník a pašerák. Za pasem měl pistole a šosy pláště mu zvlhly. Jeho rudý nos se podobal cibuli a dlouhé šedočerné vlasy nosil pocuchané a divoké stejně jako vousy. Zbývalo už mu jen několik polámaných a zhnědlých zubů a oči jen korunovaly odpudivost jeho obličeje.

Úplný opak Horatia, pomyslel si Glessing. Horatio je světlovlasý, útlý a čistý jako Nelson, podle kterého byl pojmenován – kvůli Trafalgaru a protože tam padl jeho strýc.

S nimi hovořil vysoký a pružný Euroasiat, mladík, kterého Glessing znal jen od vidění. Gordon Čchen, Struanův bastard.

Proboha, pomyslel si Glessing, jak se může Angličan takhle na veřejnosti bavit s míšencem? A tenhle se navíc obléká jako mizerný pohan do dlouhé róby a na zádech mu visí ten zatracený cop. Proboha! Kdyby neměl modré oči a světlou pleť, nikdo by nepoznal, že má v sobě anglickou krev. Proč se, k čertu, nedá ostříhat jako muž? Ohavné!

Glessing se odvrátil. Řekněme, že ten míšenec je v pořádku, on za to nemůže. Ale ten bídák Mauss je moc špatná společnost. Špatná pro Horatia i jeho sestru, drahouška Mary. Ta by stála za to, aby ji lépe poznal. Bude z ní určitě dobrá manželka.

Na chvíli zaváhal. Bylo to vůbec poprvé, kdy ho napadlo, že by se mohl oženit s Mary.

A proč ne? otázal se sám sebe. Znám ji přece už dva roky. A celé Macao ji má rádo. Sinclairův dům udržuje v dokonalém stavu a chová se k Horatiovi jako k princi. Vaří nejlépe v celém městě a skvěle zvládá služebnictvo. Hraje krásně na harfu a zpívá jako andílek. A zřejmě se jí líbím – proč by mě jinak zvala na večeři, kdykoli jsem já i Horatio v Macau? Proč tedy ne jako manželka? Ale nikdy nepoznala domov v Anglii. Strávila celý svůj život mezi pohany. Nemá žádný příjem. Rodiče jí zemřeli. Copak to vadí? Když ještě reverend Sinclair žil, vážili si ho po celé Asii. A Mary je krásná a právě jí bylo dvacet. Mám před sebou skvělou perspektivu. Beru pět set ročně a jednou zdědím venkovský zámeček i s pozemky. Propána, ta by se ke mně hodila. Mohli bychom se vzít v anglikánském kostele v Macau, pronajmout si domek do doby, než mě odvolají, a nakonec se vrátit domů. Až dozraje čas, řeknu Horatiovi: „Horatio, kamaráde, chtěl bych si s tebou o něčem promluvit…“



„Na čem to vázne, kapitáne?“ Brockův hrubý hlas rozmetal jeho sny na kousky. „Vlajka se měla vztyčit o osmém zvonění a hodina už je pryč.“

Glessing se prudce otočil. Nesnášel, když s ním někdo mluvil tak bojovně – kromě admirála. „Vlajka bude vztyčena, pane Brocku, až se stane jedna ze dvou věcí. Buď Jeho Excelence vystoupí na břeh, nebo vystřelí signální dělo z vlajkové lodi.“

„A kdy to bude?“

„Vidím, že tu ještě nejste plně zastoupeni.“

„Myslíte tím Struana?“

„Samozřejmě. Copak to není tchaj-pan Vznešeného domu?“ Glessing řekl tuto větu úmyslně, protože dobře věděl, že tím Brocka rozzlobí. Pak dodal: „Doporučoval bych vám, abyste se ozbrojil trpělivostí. Nikdo vám kupcům nepovolil vstup na břeh.“

Brock zrudnul. „Měl byste se naučit rozeznávat mezi obchodníky a kupci.“ Přesunul jazykem chuchvalec tabáku v ústech a odplivl si na kameny vedle Glessingových nohou. Pár kapek dopadlo i na naleštěné boty se stříbrnou přezkou. „Promiňte,“ řekl Brock s ironickou lítostí a odkráčel.

Glessingův obličej ztuhl. Kdyby se Brock neomluvil, byl by ho vyzval na souboj. Zatracená chamraď, pomyslel si pohrdlivě.

„Omlouvám se, pane,“ oslovil ho ceremoniář a zasalutoval. „Signál z vlajkové lodi.“

Glessing přimhouřil oči proti sílícímu větru. Zpráva předávaná signálními praporky vyzývala všechny kapitány, aby se o čtvrtém zvonění hlásili na palubě lodi. Glessing byl předchozího večera přítomen soukromé schůzce admirála s Longstaffem. Admirál prohlásil, že příčinou všech obtíží v Asii je pašování opia. „Zatroleně, pane, oni vůbec neznají míru,“ vybuchl. „Nemyslí na nic jiného než na peníze. Zakažte opium a nebudeme mít potíže ani s těmi zatracenými pohany, ani s těmi zatracenými kupci. A královské námořnictvo váš rozkaz prosadí.“ A Longstaff souhlasil. Dnes bude asi rozkaz zveřejněn, pomyslel si Glessing a jen neochotně potlačoval pocit zadostiučinění. Dobře. Už byl nejvyšší čas. Jenom jestli Longstaff Struanovi předem neoznámil, že chce tento rozkaz vydat.

Podíval se na veslici, která se blížila klidným tempem. Struan ho fascinoval. Obdivoval ho a nenáviděl jako mistra mořeplavby, který dokázal přelstít cizí lodi na všech oceánech světa a který pro slávu Vznešeného domu ničil lidi i firmy. Je tak úplně jiný než Robb, pomyslel si Glessing. Robba měl rád.

Bezděčně se otřásl. Možná něco bude na těch povídačkách, které si šeptají námořníci v Číně, že Struan tajně uctívá ďábla a ten se mu za to odměnil pozemskou mocí. Jak jinak by mohl člověk jeho věku vypadat tak mladě a být tak silný, mít bílé zuby a všechny vlasy a reakce mladého člověka, když většina stejně starých mužů už ztrácela sílu, byla vyčerpaná a blížila se smrti? Číňanům určitě naháněl strach. Začali mu říkat starý zelenooký krysí ďábel a na jeho hlavu vypsali odměnu. Sto tisíc taelů stříbra. Za mrtvého. Živého by ho totiž nikdo nedostal.

Glessing se podrážděně snažil rozhýbat prsty ve svých botách s přezkou. Tlačily ho. Ve zlatem vyšívané uniformě se necítil pohodlně. K čertu s tím zdržením. K čertu s tím ostrovem a přístavem a škoda dobrých lodí a lidí. Vzpomněl si na slova svého otce: „Mizerní civilisté. Všichni myslí jen na peníze nebo na moc. Nemají smysl pro čest. Vůbec žádný. Když něčemu velí civilista, musíš být pořád připraven na zradu. A nezapomeň, že i Nelson si musel dát dalekohled před své slepé oko, když mu velel idiot.“ Jak může být Longstaff tak pitomý? Pochází z dobré rodiny a má vychování. Jeho otec býval diplomatem ve Španělsku? Nebo to bylo v Portugalsku?



A proč Struan nutil Longstaffa, aby válku zastavil? Dobře, získali jsme přístav, kde mohou kotvit flotily z celého světa. A co dál?

Glessing se zahleděl na plachetnice v přístavu. Kotvila tam Struanova China Cloud s dvaadvaceti děly. Pýcha Brockovy flotily White Witch také s dvaadvaceti děly. A pak briga s dvaceti děly Princess of Alabama Američanů Coopera a Tillmanna. Všechno to byly krásné lodi. A stálo by za to se s nimi utkat. Američany bych určitě dokázal potopit. Brocka? S obtížemi, ale vím, že jsem lepší než on. Struana?

Glessing přemýšlel, jaká by asi byla námořní bitva se Struanem. Vtom si uvědomil, že se Struana bojí. A kvůli tomuto strachu ho naplňuje zlobou a nechutí, když někdo předstírá, že Struan a Brock, stejně jako i Cooper a Tillman a všichni obchodníci s Čínou, vlastně nejsou piráti.

K čertu, pomyslel si. Jakmile bude rozkaz oficiálně vydán, postavím se do čela flotily, která je všechny smete z mořské hladiny.

Aristotle Quance smutně posedával na stoličce před skoro dokončeným obrazem. Byl to drobný mužíček s šedočernými vlasy. Jeho oblek, o který neuvěřitelně pečlivě dbal, odpovídal poslední módě: úzké šedé kalhoty, bílé ponožky a černé boty. Saténová vesta s perlami a černý vlněný plášť. Vysoký límeček, kravata. Tento napůl Angličan a napůl Ir byl ve svých osmapadesáti letech nejstarším Evropanem na Dálném východě.

Sundal si zlaté brýle a vyčistil je bělostným francouzským krajkovým kapesníkem. Mrzelo ho, že se dožil dnešního dne. Zatracený Dirk Struan. Bez něho by ten zpropadený Hongkong neexistoval.

Chápal, že se stal svědkem konce jedné epochy. Hongkong zničí Macao, pomyslel si. Odvede z něj všechen obchod. Všichni angličtí a američtí tchaj-panové se tam přestěhují. Budou bydlet a stavět tady. Později je budou následovat všichni portugalští úředníci. A všichni Číňané, kteří obchodují se Západem nebo pro Evropany pracují. Já tady ale nikdy bydlet nebudu, zapřisáhl se. Budu sem čas od času dojíždět za výdělkem, ale Macao navždy zůstane mým domovem.

Macao bylo jeho domovem už přes třicet let. Jsem jediný ze všech Evropanů, kdo se na Dálném východě cítí jako doma. Všichni ostatní přijeli na pár let a pak zase odjeli. Zůstali jen ti, kdo umřeli. Ale když si to mohli dovolit, tak i oni si v poslední vůli zajistili, aby jejich tělo převezli zpět „domů“.

Mne, díkybohu, pohřbí v Macau. Já, my všichni, jsme se tady měli tak dobře. Ale to už končí. K čertu s čínským císařem. Je blázen, že rozbil stavbu, kterou tak chytře vybudovali už před stoletím.

Vše se tak dobře dařilo, pomyslel si Quance smutně, ale tomu je už navždy konec. Teď jsme převzali Hongkong. A teď, když Anglie nasadila vojska na Dálném východě a obchodníci ochutnali moc, se s Hongkongem nespokojí. „Tak tedy,“ řekl bezděčně nahlas, „ať si císař sklidí, co zasel.“



„Proč jste tak otrávený, pane Quanci?“

Quance si nasadil brýle. Dole pod strání stál Morley Skinner.

„Nejsem otrávený, mladý muži. Jsem smutný. Umělci mají právo – nebo spíše povinnost – být smutní.“ Odstrčil nedokončený obraz stranou a položil na svou stoličku čistý kus papíru.

„Docela s vámi souhlasím.“ Skinner se vyštrachal na stráň. Jeho světle hnědé oči barvou připomínaly zvětralé pivo. „Chtěl jsem se zeptat na váš názor v tento mimořádný den. Připravujeme zvláštní vydání. A bez několika slov našeho nejstaršího občana by nebylo úplné.“

„Máte pravdu, pane Skinnere. Můžete napsat ,Pan Aristotle Quance, náš přední umělec, milovník života a milovaný přítel, odmítl učinit prohlášení pro tisk, neboť právě tvořil své další mistrovské dílo‘.“ Šňupl si trochu tabáku a nahlas popotáhl. Pak kapesníkem oprášil smítka, která mu zůstala na plášti. „Dobrý den, pane.“ Opět se soustředil na papír. „Vyrušujete nesmrtelnost.“

„Dobře vím, jak se cítíte,“ prohodil Skinner a zdvořile pokýval hlavou. „Chápu to. Mám naprosto stejný pocit, když chci napsat něco důležitého.“ Otočil se a pomalu odešel.

Quance Skinnerovi nevěřil. Tomu nevěřil nikdo. Alespoň ne ti, kdo měli nějakého kostlivce ve skříni. V těchto končinách každý něco skrýval. A Skinner rád oživoval minulost.

Minulost. Quance si vzpomněl na svou ženu a otřásl se. Jak jsem jen mohl být tak hloupý, abych si myslel, že se z té irské příšery stane dobrá společnice pro život? Díky bohu, že už je zpět ve své odporné irské díře a že už mi nikdy nezkalí obzory. Ženy jsou příčinou všech mužských starostí. Možná ale ne všechny, pomyslel si opatrně. Ne můj drahoušek Maria Tang. To je snad nejněžnější kapustička, jakou jsem kdy viděl. A pokud vůbec někdo pochopil, jak skvělí mohou být míšenci Portugalců a Číňanů, byl jsi to ty, milý a chytrý Quanci. Vlastně jsem měl krásný život.

Vtom si uvědomil, že se nejen stal svědkem konce jedné epochy, ale že patří i do té nové. Že začínají nové dějiny, které musí zachytit a zaznamenat. Že se objevily nové tváře, jež musí nakreslit. Nové lodi, které musí namalovat. Nové město, které musí zvěčnit. Nová děvčata k flirtování a nové zadečky ke štípání.

„Smutný? Nikdy!“ zahřímal. „Tak honem do práce, Aristotle, ty starý prďochu.“

Ti na břehu, kdo Quance uslyšeli, se rozesmáli. Lidé ho měli velmi rádi a toužili po jeho společnosti. A všichni dobře věděli, že si povídá sám se sebou.

„Bez starého dobrého Aristotlea by tenhle den nebyl úplný,“ řekl Horatio Sinclair s úsměvem.

„To určitě ne.“ Wolfgang Mauss si podrbal štípanec od vši ve svém plnovousu. „Je tak ošklivý, až je milý.“

„Pan Quance je velký umělec,“ řekl Gordon Čchen. „A proto je nádherný.“



Mauss se pootočil a zadíval se na míšence. „Říká se hezký nebo pohledný, chlapče. Tak dlouho tě už učím a pořád nechápeš rozdíl mezi těmito slovy. A také není žádný velký umělec. Má dobrý styl a je to můj přítel, ale nemá v sobě kouzlo velkého mistra.“

„Myslel jsem nádherný v uměleckém smyslu, pane.“

Horatio si povšiml záblesku nespokojenosti v obličeji Gordona Čchena. Chudák Gordon, pomyslel si s lítostí. Nepatří ani k jednomu světu, ani k druhému. Zoufale zkouší stát se Angličanem, jenže přitom nosí čínské šaty a na hlavě cop. Ačkoli všichni o něm věděli, že je to tchaj-panův nemanželský syn s nějakou čínskou courou, nikdo ho otevřeně neuznal – dokonce ani jeho otec. „Podle mého názoru maluje skvěle,“ poznamenal Horatio jemným hlasem. „A také je skvělý sám… Je zajímavé, jak ho všichni uctívají, jen můj otec jím pohrdal.“

„Ach, tvůj otec,“ řekl Mauss. „Byl to světec mezi lidmi. Řídil se vysokými křesťanskými principy, nebyl jako my, ubozí hříšníci. Ať jeho duše odpočívá v pokoji.“

Ne, pomyslel si Horatio. Ať se jeho duše navždy škvaří v pekelném ohni.

Reverend Sinclair patřil do první skupiny anglických misionářů, která se v Macau usídlila už před více než třiceti lety. Pomáhal přeložit bibli do čínštiny, a když byla otevřena misie, vyučoval na anglické škole. Po celý život si ho všichni vážili – kromě tchaj-pana – a poté co před sedmi lety zemřel, pohřbili ho málem jako světce.

Horatio byl ochoten odpustit svému otci, že zavinil předčasnou matčinu smrt tím, že dbal jen na své vysoké principy a ke světu přistupoval zjednodušeně až tyransky, a že fanaticky uctíval svého hrozivého boha. Byl mu ochoten odpustit i výprasky, jež od něj dostával. Ale ani po tom dlouhém čase nedokázal zapomenout na výprasky, které dostávala Mary, ani na kletby, které reverend sesílal na tchaj-panovu hlavu.

Byl to právě tchaj-pan, kdo našel malou, ještě šestiletou Mary, když strachy utekla z domova. Ukonejšil ji a potom ji odnesl domů k otci. Zároveň ho však varoval, že jestli dítěti ještě jednou ublíží, požene ho na koni před sebou bičem po ulicích Macaa. Od té doby Horatio tchaj-pana uctíval. Výprasky skončily, ale vystřídaly je jiné tresty. Ubohá Mary.

Při myšlence na Mary mu poskočilo srdce, a tak se zahleděl na vlajkovou loď, kde našli dočasné útočiště. Nepochyboval, že se jeho sestra určitě dívá na břeh a stejně jako on počítá dny, kdy se vrátí do bezpečí v Macau. Je to odsud pouhých čtyřicet mil jižním směrem, ale přesto tak daleko. Kromě nějaké doby, kterou strávil na školách doma v Anglii, tam prožil dvacet šest let. Nenáviděl školu, jak doma, tak v Macau. Nenáviděl fakt, že ho učí jeho otec. Zoufale se mu snažil zavděčit, ale nikdy to nedokázal. V tom se lišil od Gordona Čchena, jehož přijali jako prvního míšence na školu v Macau. Gordon byl skvělý student a vždy dokázal reverenda Sinclaira uspokojit. Ale Horatio mu nezáviděl. Gordona Čchena mučil Mauss. Jestli on dostal od svého otce jeden výprask, Mauss uštědřil Gordonovi hned tři. Mauss byl také misionář a vyučoval angličtinu, latinu a dějepis.

Horatio viděl, že se Mauss a Gordon Čchen upřeně dívají na veslici, a napadlo ho, proč asi byl Mauss na toho mladíka ve škole tak tvrdý a náročný. Možná pravý důvod spočíval v tom, že Wolfgang tchaj-pana nenáviděl. Tchaj-pan ho totiž prohlédl; nabídl mu peníze a zaměstnal ho jako tlumočníka při pašeráckých výpravách po pobřeží. A dovolil mu také rozdávat bible a různé traktáty a kázat pohanům, poté co loď někde zastavila, ale teprve potom, když byly uzavřeny obchody s opiem. Předpokládal, že Wolfgang sám sebe nenávidí za svou přetvářku a za účast na takovém zlu, poněvadž byl donucen předstírat, že účel světí prostředky, ačkoli dobře věděl, že tomu tak není.



Jsi prapodivný člověk, Wolfgangu, pomyslel si. Vzpomněl si, jak byl loni na Ču-šanu, když byl ostrov obsazen. Longstaff s tchaj-panovým souhlasem jmenoval Mausse dočasným správcem, jenž měl prosadit dodržování výjimečného stavu a britskou spravedlnost.

Proti obvyklým zvyklostem byl na Ču-šanu vydán přísný zákaz rabování. Mauss s každým, kdo byl přistižen – Číňanem, Indem nebo Angličanem –, uspořádal spravedlivý a otevřený proces a nakonec všechny obžalované odsoudil k trestu smrti oběšením. Používal přitom vždy stejná slova: „Gott im Himmel, odpusť tomuto ubohému hříšníku. Pověste ho.“ Rabování brzy ustalo.

Jelikož byl Mauss mezi popravami velmi sdílný, Horatio o něm zjistil, že byl třikrát ženatý, vždy s Angličankami. První dvě zemřely na neustálé výtoky a ta třetí na tom byla špatně. A ačkoli Mauss byl oddaný manžel, ďáblu se stále dařilo nalákat ho do nevěstinců a putyk, kde se naléval gin. A také se dozvěděl, že se Mauss naučil čínsky jako mladý misionář od jakéhosi pohana v Singapuru. Že dvacet ze čtyřiceti let svého života prožil v Asii a mezitím se ani jednou nevrátil domů. Že nosil pistole, protože „Horatio, nikdy nevíš, kdy se tě nějaký z těch pohanských ďáblů pokusí zabít nebo kdy tě přepadnou pohanští piráti“. Že považoval všechny lidi, a sebe především, za hříšníky. A že jediným cílem jeho života bylo obrátit pohany na víru a udělat z Číny křesťanský národ.

„Co ti vrtá hlavou?“ ozvalo se do Horatiova přemítání.

Uviděl, jak si ho Mauss prohlíží. „Ale nic,“ odpověděl rychle. „Jenom jsem… jen jsem přemýšlel.“

Mauss se zadumaně podrbal na bradě. „Já také. Dnešek je docela vhodný na přemýšlení. Nic v Asii nezůstane stejné jako dřív.“

„Ne. Asi ne. Odstěhuješ se z Macaa? Postavíš si tady dům?“

„Ano. Bylo by dobré koupit si tu pozemek a žít ve vlastní zemi, daleko od těch papeženců. Mou ženu by to potěšilo. Ale já? Ani nevím. Já patřím tam!“ řekl Mauss a roztouženě ukázal pěstí k pevnině.

Horatio viděl, jak se Maussův pohled prohloubil, když se zadíval do dálky. Co ho na Číně tak přitahuje? otázal se sám sebe.

Hned si však uvědomil, že odpověď neexistuje, a pečlivě se rozhlédl po břehu. Rád bych byl bohatý. Ne tolik jako třeba tchaj-pan či Brock. Ale dost bohatý, abych si mohl postavit vlastní dům, pozvat do něj všechny obchodníky a odvézt Mary na luxusní výlet domů.

Těšilo ho, že může dělat překladatele Jeho Excelenci a být jeho osobním tajemníkem, ale potřeboval by víc peněz. Bez peněz to v tomto světě nešlo. Mary by měla mít plesové šaty a brilianty. Ano. Ale stejně byl rád, že si nemusel vydělávat na obživu jako kupec. Obchodníci museli být bezohlední, příliš bezohlední a jejich život byl příliš riskantní. Mnozí z nich, kteří se dnes považují za bohaté, se mohou za měsíc ocitnout na mizině. Loď se může ztratit a oni přijít o život. Dokonce i Vznešený dům občas utrpěl ztráty. Jejich loď Scarlet Cloud měla dorazit už před měsícem. Možná ji teď opravují na nějakém malém ostrůvku, s nímž není pravidelné spojení. Ale mnohem spíš leží kdesi na mořském dně i se svým nákladem opia za milion liber.



A čeho všeho se kupci musejí dopouštět na jiných lidech. Dokonce i přátelích, a to jen aby vůbec přežili. Hrůza.

Povšiml si, jak se Gordon Čchen upřeně dívá na veslici, a rád by věděl, co si asi myslí. Je to určitě strašné být míšencem. Nejspíš tchaj-pana nenávidí, i když předstírá opak. Já bych…

Gordon Čchen přemýšlel o opiu. Žehnal mu. Bez opia by nebyl Hongkong a ten, říkal si nadšeně, je největší příležitost, jak přijít k majetku. Pro Čínu je to neuvěřitelné štěstí.

Kdyby nebylo opia, nebyl by ani obchod s Čínou. Bez něj by tchaj-pan nikdy nesehnal dost peněz, aby vykoupil mou matku z nevěstince a já bych se nikdy nenarodil. Opium zaplatilo dům v Macau, který otec před lety koupil matce. Z opia pocházely prostředky na naše jídlo a šaty. Za peníze z opia jsem mohl vystudovat, mít anglické i čínské učitele a stát se nejvzdělanějším mladíkem na Dálném východě.

Podíval se na Horatia Sinclaira, který zamračeně sledoval pohledem břeh. Přemohl ho pocit závisti, že Horatia poslali domů na studia. On sám doma nikdy nebyl.

Okamžitě však závist zase potlačil. To přijde později, slíbil si spokojeně. Za pár let.

Znovu obrátil zrak k veslici. Obdivoval tchaj-pana. Nikdy neříkal Struanovi „otče“ a ten mu nikdy neřekl „synu“. Vlastně s ním mluvil asi jen dvacetkrát nebo třicetkrát v životě. Ale snažil se, aby byl otec na něj hrdý, a vždy mu potajmu říkal „tati“. A byl šťasten, že Struan prodal jeho matku Čchen Šengovi jako třetí ženu. Můj joss byl skvělý, říkal si.

Čchen Šeng byl kompradorem Vznešeného domu a Gordonu Čchenovi skoro nahrazoval otce. Komprador byl čínský agent, který nakupoval a prodával pro zahraniční firmu. Každá položka, velká či malá, procházela kompradorovýma rukama. A podle zvyklostí si ke každé položce přisadil několik procent. To byl jeho osobní zisk. Jeho příjmy však závisely na úspěchu cizí firmy a musel pokrývat velké dluhy. Aby zbohatl, musel být velmi opatrný a chytrý.

Kéž bych byl tak bohatý jako Čchen Šeng, pomyslel si. Nebo ještě radši jako Ťin-kuej, Čchen Šengův strýc. Pobaveně se usmál, když si vzpomněl, jaké problémy mají Angličani s čínskými jmény. Ťin-kuej se ve skutečnosti jmenoval Čchen-c’ Ťin-an, ale dokonce ani tchaj-pan, který ho znal už skoro třicet let, stále neuměl jeho jméno správně vyslovit, proto ho také překřtil na Ťina. A přípona kuej zdůrazňovala váženost jmenovaného.

Gordon Čchen věděl, že Číňanům jejich přezdívky nevadí. Baví se jimi a berou je jako jeden z mnoha příkladů nekulturnosti barbarů. Vzpomněl si, jak před lety, ještě jako dítě, tajně pozoroval Čchen-c’ Ťin-ana a Čchen Šenga dírou ve zdi, když na zahradě pokuřovali opium. Slyšel, jak se vysmívají Jeho Excelenci a povídají si o tom, jak mandaríni v Kantonu dali Longstaffovi přezdívku Ohavný penis. Byla to hříčka s přepisem jeho jména do kantonské čínštiny. Znaky tohoto významu používali na dopisech adresovaných Longstaffovi víc než rok, dokud to Mauss Longstaffovi neprozradil, a nepřekazil tím krásnou legraci.



Po očku se podíval na Mausse. Vážil si ho jako bezohledného učitele a byl mu vděčný, že ho donutil, aby se stal nejlepším žákem ve škole. Ale pohrdal jím za jeho špínu, za jeho zápach a krutost.

Gordonu Čchenovi se v misijní škole líbilo. Rád se učil a těšilo ho být mezi dětmi. Jednoho dne však zjistil, proč je jiný než ostatní. Před nimi všemi mu pak Mauss vysvětlil, co znamená být „bastard“, „nemanželský“ a „míšenec“. Gordon Čchen vyděšeně utekl domů. Tenkrát poprvé uviděl svou matku jinýma očima a zhnusilo ho, že je Číňanka.

Přes své slzy se tehdy od ní dozvěděl, že je dobré být alespoň částečně Číňanem, protože Číňané jsou nejčistší rasa na světě. A také se dozvěděl, že jeho otcem je tchaj-pan.

„Tak proč tady žijeme? Proč je mým ,otcem‘ Čchen Šeng?“

„Barbaři mají jen jednu manželku a nežení se s Číňankami, chlapče,“ vysvětlovala Kchaj-sung.

„Proč?“

„Je to jejich zvyk. Hloupý zvyk. Ale prostě už jsou takoví.“

„Nenávidím tchaj-pana! Nenávidím ho! Nenávidím ho,“ vykřikl.

Jeho matka ho prudce udeřila do tváře. Do té doby ho nikdy nebila. „Klekni si a pros o odpuštění,“ nařídila mu rozzlobeně. „Tchaj-pan je tvůj otec. Dal ti život. Je to můj bůh. Koupil si mě pro sebe a pak byl tak laskav, že mě prodal Čchen Šengovi za manželku. Za manželku! Proč by si měl Čchen Šeng brát ženu s nečistým dvouletým synem, když se mohl oženit s tisícem panen? Udělal to jen na přání tchaj-pana. Proč by mi tchaj-pan dával majetek, kdyby nás nemiloval? Proč bych dostávala rentu já, a ne Čchen Šeng, kdyby to tak tchaj-pan nezařídil? Proč by se ke mně Čchen Šeng choval tak laskavě, i když už jsem stará, kdyby to nebylo z vděčnosti tchaj-panovi? Myslíš si snad, ty hlupáku, že by se k tobě Čchen Šeng choval jako k synovi, kdyby nebylo tchaj-pana? Jdi do chrámu, udeř čelem o zem a pros za odpuštění. Tchaj-pan ti dal život. Tak ho miluj a cti a žehnej mu stejně jako já. A jestli to řekneš ještě jednou, navždycky se od tebe odvrátím.“

Gordon Čchen se usmál. Jak velkou pravdu tehdy matka měla a jak hloupý jsem byl já. Ale zase ne tak hloupý jako mandaríni a ten prokletý císař, který se snažil zabránit prodeji opia. Každý přece ví, že bez něj by nebylo ani stříbro na čaj a hedvábí.

Jednoho dne se zeptal matky, jak se opium vyrábí, ale ani ona, ani nikdo jiný v domě to nevěděl. Příštího dne se zeptal Mausse, který mu vysvětlil, že opium je šťáva – nebo slzy – z dozrávajících makovic. „Pěstitel opia jemně makovici nařízne a z ní vyteče slza bílé tekutiny. Za pár hodin ztuhne a zhnědne. Potom se slza odškrábne, uloží a udělá se nový jemný zářez. Zase se odškrábne a znovu nařízne. Nakonec se ze slz udělá koule – většinou desetilibrová. Nejlepší opium pochází z Bengálska v Britské Indii. Nebo z Malwy. Kde je Malwa, chlapče?“



„V Portugalské Indii, pane.“

„Dříve byla portugalská, ale teď patří Východoindické společnosti. Ta získala světový monopol na jeho výrobu, což ničí portugalské obchodníky s opiem tady v Macau. Udělal jsi příliš mnoho chyb, a tak, chlapče, přines bič.“

Gordon Čchen si vzpomněl, jak onoho dne opium nenáviděl. Nyní však byl za ně vděčný. A děkoval jossu za svého otce a za Hongkong. Hongkong z něho udělá bohatého člověka. Velice bohatého.

„Tady to bude zlatý důl,“ řekl Horatiovi.

„Někteří kupci tu zbohatnou,“ odpověděl Horatio zamyšleně a dál se díval na připlouvající veslici. „Ale mnoho jich nebude. Obchod je ďábelsky zrádný.“

„Ty pořád myslíš jen na peníze, Gordone.“ Maussův hlas zněl drsně. „Raději se zabývej svou nesmrtelnou duší a její spásou. Peníze nejsou důležité.“

„Samozřejmě, pane.“ Gordon Čchen na sobě nedal znát, jak ho ta pošetilost pobavila.

„Tchaj-pan vypadá jako mocný princ přicházející převzít vládu nad svým královstvím,“ zabručel Horatio spíš jen pro sebe.

Mauss se podíval na Struana. „A copak to tak není?“

Veslice dorazila do zčeřených vln u břehu.

„Vesla nahoru,“ zavolal bocman a posádka vyskočila, aby vytáhla člun na pevnou zem.

Struan zaváhal, hned však seskočil z přídě. Ve chvíli, kdy se jeho boty dotkly břehu, vytušil, že mu tento ostrov přinese smrt.

„Můj bože!“

Robb stál vedle něj a viděl, jak jeho bratr náhle zbledl. „Co se děje, Dirku?“

„Nic.“ Struan se přinutil k úsměvu. „Nic, chlapče.“ Otřel si z obličeje pár kapek mořské vody, která ho postříkala, a vydal se po břehu ke stožáru. Tolik jsem se snažil, abych tenhle ostrov získal, a teď se nenechám odradit, pomyslel si. To tedy určitě ne.

Robb si všiml jeho nevýrazného kulhání. Asi ho bolí noha, napadlo ho. Jak asi může člověka trápit půlka chodidla? Stalo se to při jediné pašerácké výpravě, které se Robb zúčastnil. Když zachraňoval můj život, protože jsem se ani nemohl hnout strachy, pomyslel si Robb. Struana přepadli piráti a kulka z jejich muškety mu ustřelila kus kotníku a dva prsty. Když byl útok odražen, lodní lékař ránu vyčistil a nalil na ni roztavený dehet. Robb ještě dnes cítil zápach spáleného masa. Nebýt mě, pomyslel si, nikdy by se mu to nestalo.

Znechucen sebou samým se vydal za Struanem po břehu.

„Dobré ráno, pánové,“ pozdravil Struan, když se přiblížil k několika obchodníkům u stožáru. „Máme to krásný den.“

„Je zima, Dirku,“ odsekl Brock. „A je od tebe velmi slušné, že jsi přišel tak přesně.“

„Jsem tu příliš brzy. Jeho Excelence ještě není na břehu a ještě ani nevystřelili signál z lodi.“

„Přišel jsi o hodinu a půl později a všechno se to zdrželo kvůli tobě a tomu připodělanému poskokovi.“



„Byl bych vám vděčen, pane Brocku, kdybyste nepoužíval takových výrazů na adresu Jeho Excelence!“ vybuchl kapitán Glessing.

„Já bych vám byl zase vděčný, kdybyste si nechal své názory pro sebe. Nejsem v námořnictvu a vy mi nevelíte.“ Brock si odplivl stranou. „Radši přemýšlejte o válce, kterou nebojujete.“

Glessingova ruka sevřela šavli. „Nikdy jsem si nemyslel, že se dožiju dne, kdy povolají královské námořnictvo na ochranu pašeráků a pirátů. A vy nejste nic jiného.“ Zvedl zrak ke Struanovi. „Vy všichni.“

Rozhostilo se ticho, které přerušil až Struan svým smíchem. „Jeho Excelence s vámi nesouhlasí.“

„Máme na to zákony schválené parlamentem, proboha. Zákon o mořeplavbě. A jeden z nich říká, že jakákoli ozbrojená loď bez licence může být zabavena v jakýchkoli vodách. Máte na svou flotilu licenci?“

„V těchto vodách je hodně pirátů, kapitáne Glessingu. Jak ostatně dobře víte,“ opáčil Struan nenuceně. „Potřebujeme zbraně jen na sebeobranu. Nic víc, nic míň.“

„Obchod s opiem je protizákonný. Kolik tisíc beden jste ho propašoval do Číny proti zákonům Číny a lidstva? Tři tisíce? Dvacet tisíc?“

„Všechny soudy v Británii dobře vědí, co tu děláme.“

„Ty vaše kšefty jsou pohanou naší vlajky.“

„Měl byste poděkovat bohu za tento obchod. Bez něj by Anglie neměla čaj a hedvábí a byla chudá, až by srdce bolelo.“

„Máš pravdu, Dirku,“ přitakal mu Brock. Pak se otočil ke Glessingovi. „Zapamatujte si, že bez obchodníků by nebylo ani Britské impérium, ani daně na nákup lodí a střelného prachu.“ Prohlédl si Glessingovu krásně upravenou uniformu s rajtkami, bílými punčochami, jeho boty se sponou a vysokou čapku. „Ani penízky pro ty spousty kapitánů.“

Námořníci sebou trhli a pár se jich zasmálo, ale jen opatrně.

„Měli byste děkovat bohu za královské námořnictvo. Bez něj byste neměli kde kšeftovat.“

Ozval se výstřel z vlajkové lodi. Glessing se otočil a odkráčel ke stožáru.

„K poctě zbraň.“

Vytáhl proklamaci a dav ztichl. Až když se trochu uklidnil, začal Glessing číst: „Z rozkazu Jeho Excelence Ctihodného Williama Longstaffa, kapitána superintendenta pro obchod s Čínou Jejího britského Veličenstva královny Viktorie. V souladu s dokumentem známým jako smlouva z Čchüan-pi, podepsaným 20. ledna tohoto léta Páně Jeho Excelencí, zastupující vládu Jejího Veličenstva, a Jeho Excelencí Tchi-senem, zmocněncem Jeho Veličenstva Tao Kuanga, čínského císaře, já, kapitán královského námořnictva Glessing, dnešního dne 26. ledna léta Páně 1841 tímto přebírám pro Její britské Veličenstvo, Její dědice a nástupce, tento ostrov Hongkong, a to na věčnost, bez závazků a služebností. Tento ostrov se tímto stává anglickou půdou. Bůh ochraňuj královnu!“

Britská vlajka vystoupala na vrchol stožáru a čestná stráž vojenské pěchoty vystřelila salvu. Po ní se rozezněla děla celé flotily a vzduch se naplnil pachem střelného prachu. Ti na břehu provolávali slávu královně.



Tak a je to hotovo. V téhle chvíli jsme převzali odpovědnost na sebe. Konečně můžeme začít.

Odešel od ostatních a vydal se k moři. Poprvé se obrátil k ostrovu zády a zahleděl se přes ten skvělý přístav na čínskou pevninu vzdálenou jen kilometr.

Poloostrov na pevnině byl nížinatý, ale vystupovalo z něj devět kopců. Podle nich se to místo jmenovalo Ťiou-lung – „devět draků“ nebo, jak to vyslovovali kupci, Kowloon. A na severu ležela nekonečná a neznámá Čína.

Struan přečetl všechny knihy od tří Evropanů, kteří Čínu navštívili a vrátili se z ní. Od Marca Pola, který tam byl skoro před šesti sty lety, a od dvou katolických kněží, jež pustili do Pekingu před dvěma stoletími. Ty knihy mu neodhalily skoro nic.

Celá dvě století nesměl do Číny ani jeden Evropan. Struan porušil tento zákon jednou nedaleko Swatow, kde prodával opium. Vydal se přes kilometr hluboko na pevninu, ale Číňané se chovali nepřátelsky a on byl sám, jen se svým prvním důstojníkem.

U všech svatých! pomyslel si. My vůbec nic nevíme o nestarším a nejpočetnějším národě na světě. Co se tam skrývá?

„Přijde Longstaff na břeh?“ ozval se Robb za jeho zády.

„Ne, chlapče. Jeho Excelence má na práci důležitější věci.“

„Co?“

„Například číst a psát zprávy. A dohodnout se mezi čtyřma očima s admirálem.“

„Co chtějí podniknout?“

„Postavit opium mimo zákon.“

Robb se zasmál.

„Nedělám si legraci. Proto mě chtěl s admirálem vidět. Požádal mě, abych mu poradil, jak udržovat pořádek. Admirál tvrdil, že jej bez problémů zavede jen námořnictvo.“

„Bože! Copak se Longstaff zbláznil?“

„Ne. Je jen poněkud hloupý.“ Struan si zapálil doutník. „Poradil jsem mu, aby vydal rozkaz o čtvrtém zvonění.“

„To je bláznovství!“ vybuchl Robb.

„Je to velmi moudré. Námořnictvo začne zavádět pořádek až za týden, aby obchodníci měli čas se zbavit svých zásob.“

„Ale co budeme dělat? Bez opia jsme vyřízení. Celý obchod s Čínou je vyřízený.“

„Kolik máme peněz v hotovosti, Robbe?“

Robb se ohlédl, aby se ujistil, že ho nikdy neslyší, a ztišil hlas. „Máme stříbro ve Skotsku. Milion sto tisíc liber v naší bance v Anglii. Asi sto tisíc ve stříbře tady. Dluží nám tři miliony za zabavené opium. Toho máme při nynější ceně na trhu ještě za dvě stě tisíc liber na Scarlet Cloud. Pak…“

„Scarlet Cloud můžeš odepsat, chlapče. Už je po ní.“

„Pořád ještě zbývá naděje, Dirku. Počkejme ještě měsíc. Pak máme na skladě opium za sto tisíc. A devět set tisíc dlužíme ve směnkách.“

„Kolik nás stojí šestiměsíční provoz firmy?“

„Na lodi, mzdy a úplatky potřebujeme zhruba sto tisíc liber.“



Struan se na chvíli zamyslel. „Zítra vypukne mezi obchodníky panika. Ani jeden – snad kromě Brocka – nedokáže všechno opium do týdne rozprodat. Raději všechno naše zboží odvez dnes na pobřeží. Myslím…“

„Longstaff musí ten rozkaz změnit,“ řekl stále nervóznější Robb. „Musí. Jinak zruinuje státní pokladnu a…“

„Poslouchej chvíli. Jakmile zítra vypukne panika, seber každý haléř, který máme, a povypůjčuj si, kolik seženeš. Měl bys být schopen nakupovat za desetinu ceny.“

„Vždyť za týden nerozprodáme ani to, co máme na skladě.“

Struan oklepl popel z doutníku. „Den předtím, než by měl zákaz vstoupit v platnost, jej Longstaff zase odvolá.“

„To nechápu.“

„Je to otázka zachování tváře, Robbe. Když admirál odešel, vysvětlil jsem Longstaffovi, že by takovým rozhodnutím zničil celý obchod s Čínou. Kolikrát mu to, proboha, ještě budu muset opakovat? Potom jsem mu zdůraznil, že není dost dobře možné, aby zrušil zákaz, a přitom neztratil tvář ani on, ani admirál, který má sice správné pohnutky, ale o obchodu ani zdání. Slíbil jsem mu, že admirálovi mezitím vysvětlím, co obchod vlastně znamená. Ten rozkaz také bude mít dobrý účinek na Číňany a dostane je do nevýhodného postavení. Za tři dny se koná další schůzka s Tchi-senem. Longstaff se vším souhlasil a požádal mě, abych o tom nikomu neříkal.“

Robbovi se rozzářila tvář. „Tedy, tchaj-pane, ty jsi skvělý chlap. Kdo nám ale zaručí, že Longstaff ten zákaz opravdu zruší?“

Struan vytáhl z kapsy podepsané prohlášení s datem posunutým o šest dní dopředu. Longstaff mu je věnoval. „Hele, Dirku, vezmi si to, ať na to už nemusím myslet,“ řekl mu. „Zatracené papírování, to je hrozná práce. Ale zatím ať to raději zůstane mezi námi.“

„Ty bys tak hloupý rozkaz nezrušil, Robbie?“

„Ano, jasně.“ Robb by nejraději svého bratra objal. „Jestli dostaneme šest dní a nikdo o tom neví, tak na tom můžeme pěkně vydělat.“

„To ano.“ Struanův pohled bezděčně přejel po přístavu. Objevil jej už před více než dvaceti lety. Vnější okraj tajfunu ho zastihl daleko na širém moři. Ačkoli se na bouři připravil, nedokázal se jí vyhnout a vichr ho neustále hnal směrem k pevnině. Přestože loď měla holé stožáry, vítr jí cloumal ze strany na stranu. Nabírala vodu a oblaka i obzor zakrývaly proudy vody, které Nejvyšší vichry zvedaly z oceánu a vrhaly na ně. Pak je rozběsněné moře doneslo skoro ke břehu, zničilo bouřkovou kotvu a Struan věděl, že jsou ztraceni. Pak tajfun vrhl loď proti pevnině. Jakýmsi zázrakem však vítr změnil o zlomek stupně směr a prohnal loď mezi skalisky do úzkého, sotva tři sta metrů širokého průplavu, jenž nebyl zakreslen na žádné mapě a který tvořila východní část Hongkongu s pevninou. Do přístavu. Do bezpečných vod.

Tajfun zničil větší část obchodní flotily v Macau a potopil desetitisíce džunek po celém pobřeží. Ale Struan a džunky ukryté u Hongkongu přežily bez úhony. Když bouře skončila, Struan obeplul ostrov a zakreslil jej do mapy. Pak si informace uložil do paměti a začal tajně plánovat.



A teď, když je náš, pomyslel si vzrušeně, můžu odjet. Teď je na řadě parlament.

Už dlouhá léta Struan chápal, že jedině v Londýně dokáže ochránit Vznešený dům a novou kolonii. Skutečnou moc nad světem držel v rukou parlament. Kdyby se stal poslancem a opíral se přitom o bohatství Vznešeného domu, mohl by získat kontrolu nad politikou vůči Asii stejně snadno, jako se mu podařilo ovládnout Longstaffa. Ano.

Za pár tisíc liber se dostaneš do parlamentu, říkal si v duchu. Přestaneš pracovat prostřednictvím jiných. Teď to vezmeš do svých rukou. Ano, konečně, chlapče. Za pár let získáš šlechtický titul. Pak přejdeš do vlády. A nakonec stanovíš pro impérium, Asii a Vznešený dům takovou politiku, která vydrží stovky let.

Robb si ho prohlížel. Uvědomoval si, že na něj Dirk úplně zapomněl, ale to mu nevadilo. Rád pozoroval svého bratra, když se toulal myšlenkami v dáli. Když se z tchaj-panovy tváře vytratila tvrdost a z očí mrazivá zeleň, když mu mysl zaplavily sny, jež nikdo jiný nezná. V takových okamžicích Robb cítil, že mu je blízko a je v bezpečí.

Struan prolomil mlčení. „Do šesti měsíců to tady převezmeš jako tchaj-pan.“

Robbův žaludek se sevřel nervozitou. „Ne. Nejsem na to připraven.“

„Jsi připraven. A já mohu ochránit nás a Hongkong jenom v parlamentu.“

„Ano,“ řekl Robb, pak však co nejklidnějším hlasem dodal: „Ale bude to muset být až někdy v budoucnu – za dva nebo tři roky. Zbývá udělat ještě hodně práce.“

„Ty ji zvládneš.“

„Ne.“

„Dokážeš to. Sarah o tom nepochybuje, Robbe.“

Robb se zadíval na Resting Cloud, loď, která sloužila jako jejich opěrný bod a kde zatím žila jeho žena a děti. Věděl, že Sarah je až příliš ctižádostivá. „Ještě o to nestojím. Máme dost času.“

Struan přemýšlel o čase. Nelitoval let strávených daleko od domova na Dálném východě. Daleko od ženy Ronaldy a dětí Culuma, Lechieho a Winifred. Raději by je měl u sebe, jenže Ronalda Orient nenáviděla. Brali se ve Skotsku, když jemu bylo dvacet a Ronaldě šestnáct, a okamžitě po svatbě odjeli do Macaa. Jenže jí se cestování ani Macao vůbec nelíbilo. Jejich první syn zemřel při porodu a ani druhý syn Culum, který přišel na svět o rok později, na tom nebyl zdravotně dobře. A tak Struan poslal rodinu domů. Vracel se za ní na dovolenou každé tři čtyři roky. Po měsíci nebo dvou v Glasgow však zase spěchal zpátky na Dálný východ, protože tam neměl skoro nic na práci a bylo třeba budovat Vznešený dům.

Nelituji ani dne, řekl si v duchu. Ani dne. Člověk se musí vydat do světa, aby z něj a ze sebe udělal co nejvíc. To je přece smysl života. Ronalda je sice hezké děvče a své děti miluju, ale muž musí dělat, co je potřeba. Proto jsem se přece narodil. Kdyby si vůdce Struanova klanu a majitel jeho půdy neohradil pozemky a nás, své příbuzné, kteří jsme tam hospodařili celé generace, nevyhnal, mohl jsem teď pracovat na pronajaté půdě jako můj otec. A být s tím spokojený. Jenže on si zabral všechno pro sebe, aby se stal Earlem Struanem i za tu cenu, že tím zničil celý klan. Málem jsme umírali hladem, a tak jsem vydal na moře. Joss nás ale zachránil a teď je na tom rodina dobře. Všichni. Protože jsem vyrazil na moře. A protože máme Vznešený dům.



Struan rychle zjistil, že peníze jsou moc. A hodlal použít svou moc, aby zničil Earla Struana a vykoupil zpět část půdy, která patřila klanu. Ničeho v životě nelitoval. Objevil Čínu a ta mu dala víc než jeho vlast. Nejen bohatství, protože to je samo o sobě sprosté, nýbrž bohatství a smysl bohatství. Byl Číně zavázán.

A věděl, že i kdyby se vrátil domů, stal se poslancem parlamentu a ministrem, zničil Earla a učinil z Hongkongu opravdový drahokam v britské koruně, stejně by se sem jednou vrátil. Protože jeho skutečný cíl – utajený před všemi a většinou i před sebou samým – si vyžádá ještě dlouhá léta práce.

„Času není nikdy dost.“ Podíval se na horu, která ostrovu dominovala. „Nazveme ji Peak,“ prohodil zamyšleně. A opět jej náhle přemohl pocit, že ho ostrov nenávidí a žádá si jeho smrt. Připadalo mu, že nenávist, která ho obklopuje, by snad mohl nahmatat. Proč? říkal si zmateně. Proč?

„Za šest měsíců budeš vládcem Vznešeného domu,“ opakoval drsným hlasem.

„Nemůžu. Sám ne.“

„Tchaj-pan je vždycky sám. Těší to i bolí.“ Přes Robbovo rameno zahlédl přicházet bocmana. „Ano, pane McKayi?“

„Omlouvám se, pane. Prosím o souhlas s rozdělením alkoholu pro posádku.“ McKay byl nevelký, podsaditý muž s vlasy svázanými do špinavého, mastného cůpku.

„Ano. Dvojitý příděl všem. A zařiďte vše tak, jak je dohodnuto.“

„Ano. Ano, pane.“ McKay odspěchal.

Struan se obrátil k Robbovi a ten neviděl nic než podivné zelené oči, které se, jak se zdálo, zalévaly světlem. „Koncem roku sem pošlu Culuma. To už by měl dostudovat univerzitu. Ian a Lechie půjdou na moře a pak by se sem měli přestěhovat i oni. V té době bude už dost starý i tvůj syn Roddy. Díky bohu, že máme dost synů, aby šli v našich stopách. Vyber si jednoho z nich za svého nástupce. Jenom tchaj-pan vždy rozhoduje, komu a kdy přenechá své místo.“ Potom se rázně otočil k Číně zády a řekl, „Šest měsíců!“ A odešel.

Robb se za ním podíval a najednou ho nenáviděl, nenáviděl i sebe a celý ostrov. Uvědomoval si, že jako tchaj-pan propadne.

„Napijete se s námi, pánové?“ zeptal se Struan skupinky obchodníků. „Připijeme si na náš nový domov? Máme tady brandy, rum, pivo, suché víno, whisky a šampaňské.“ Ukázal na svou veslici, z níž námořníci vynášeli bečky a nosili je na stoly. Další klopýtali pod nákladem studeného pečeného masa – kuřat, vepřových kýt, dvaceti podsvinčátek a hovězího –, bochníků chleba, slaných pirohů se zapečeným vepřovým masem, pod mísami studeného zelí se slaninou, třiceti nebo čtyřiceti šunkami, trsy kantonských banánů a dokonce i s kbelíky ledu, který dovážely lorchy a clippery ze severu, na chlazení šampaňského. „To je snídaně pro všechny, kdo mají hlad.“

Ozval se spokojený ruch a obchodníci se shromáždili u stolů. Když všichni uchopili sklenice nebo žejdlíky, Struan pozvedl svou sklenku. „Připijeme si, pánové.“



„Já se s tebou napiju, ale ne na tuhle prašivou skálu. Připiju si na tvůj pád,“ řekl Brock se žejdlíkem piva v ruce. „Rozmyslel jsem si to. Napiju se i na tuhle malou skálu. A dám jí jméno: ,Struanovo bláznovství‘.“

„To jo, je dost malá,“ odpověděl Struan. „Ale pro Struana a ostatní obchodníky s Čínou stačí. Ale jestli je dost velká pro Struana a Brocka zároveň, to je jiná otázka.“

„Povím ti to přímo do očí, Dirku, starý brachu. Na to není dost velká ani celá Čína.“ Brock vypil svůj žejdlík a odhodil jej směrem do vnitrozemí. Pak se vydal ke své veslici. Někteří obchodníci ho následovali.

„To je mi tedy vychování,“ pohoršil se Quance. Pak se rozesmál a zavolal: „Tak tchaj-pane, co bude s tím přípitkem? Pan Quance má nesmrtelnou žízeň. Ať se zapíšeme do dějin.“

„Promiňte, pane Struane,“ ozval se vážným hlasem Horatio Sinclair. „Nebylo by vhodné před přípitkem poděkovat bohu za jeho milosrdenství? Že nám umožnil dožít se tohoto dne?“

„Jistě, chlapče. Jsem blázen, že jsem na to zapomněl. Povedeš modlitbu?“

„Je tady reverend Mauss, pane.“

Překvapený Struan zaváhal. Prohlédl si mladého muže a zalíbila se mu veselost, kterou spatřil v jeho šedých očích. Potom zvolal: „Reverende Maussi, kde jste? Pomodlíme se.“

Mauss čněl vysoko nad obchodníky. Pomalu přistoupil ke stolu, položil sklenici a předstíral přitom, že byla pořád prázdná. Muži smekli klobouky a čekali s odkrytou hlavou v ostrém větru.

Na břehu zavládlo ticho. Struan se zadíval ke kopcům, kde bude jeho skotský kostel. Dokázal si jej představit, jak bude vypadat on i celé město s nábřežími a sklady, domy a zahradami. Velký dům, kde budou sídlit příští generace tchaj-panů. Menší domy pro ostatní v hierarchii podniku a jejich rodiny. A jejich děvčata. Vzpomněl si na svou nynější milenku, Čchung Mej-mej. Přivezl si Mej-mej před pěti lety, kdy jí bylo patnáct a byla ještě panna.

Aj-ja, pomyslel si šťastně. Použil přitom jedno z jejích kantonských citoslovcí, které znamenalo radost, vztek, znechucení, štěstí a bezmocnost podle toho, jak se vyslovilo. Připomínala mu divokou kočku.

„Sladký Bože divokých vichrů, příboje a krásy lásky, Bože velkých lodí a Severky i krásy domova, Bože a Otče jezulátka, pohleď na nás a slituj se.“ Mauss zvedl ruce se zavřenýma očima. Měl zvučný hlas a hloubku své touhy přenášel i na ostatní. „My jsme synové lidí a naši otcové se o nás strachovali stejně jako ty o svého požehnaného Syna Božího. Svatí bývají na zemi ukřižováni a hříšníci se množí. Hledíme na slávu květiny a nevidíme tě v ní. Snášíme nejvyšší vichry a neznáme tě. Brázdíme širé oceány a necítíme tě. Sklízíme plody země a nedotýkáme se tě. Jíme a pijeme a přitom necítíme tvou chuť. Přitom ty jsi to všechno a ještě víc. Ty jsi život a smrt, úspěch i pád. Ty jsi Bůh a my lidé…“

Odmlčel se a tvář se mu celá zkroutila bojem se svou rozbolavělou duší. Bože, promiň mi mé hříchy. Dovol mi, abych svou slabost vyvážil obracením pohanů na víru. Dovol mi stát se mučedníkem tvého svatého poslání. Změň mě z toho, co jsem dnes, v to, čím jsem býval dříve…



Wolfgang Mauss však chápal, že cesta zpět neexistuje. Od chvíle, kdy začal sloužit Struanovi, ztratil svůj mír a podlehl tělesným touhám. Ale jistě jsem, Bože, jednal správně. Jiná cesta do Číny nevedla.

Otevřel oči a bezmocně se kolem sebe rozhlédl. „Promiňte mi. Nenalézám slov. Ale vidím je. Velká slova, abyste poznali Boha tak, jak jsem ho kdysi znal já. Ale slovy to nemůžu vyjádřit. promiňte. Požehnej, Pane, tomuto ostrovu. Amen.“

Struan vzal plnou sklenici whisky a podal ji Maussovi. „Myslím, že jsi to řekl velmi dobře. Připijeme si, pánové. Na královnu.“

Napili se, a když byly sklenice prázdné, Struan nařídil, aby znovu všem nalili.

„Jestli dovolíte, kapitáne Glessingu, rád bych nabídl vašim mužům skleničku. Vám samozřejmě také. Připít na nejnovější majetek královny. Dnes jste vstoupil do dějin.“ Zavolal směrem k obchodníkům, „Měli bychom vzdát hold kapitánovi. Pojmenujme tento břeh podle něj, říkejme mu Glessing Point.“

„Pojmenovávat ostrovy nebo jejich části je výsada nejvyššího představitele,“ řekl Glessing.

„Zmíním se o tom Jeho Excelenci.“

Glessing zdvořile přikývl a křikl na ceremoniáře: „Námořníkům po jedné skleničce od Struana a společníků. Pro námořní pěchotu nic. Pohov.“

Ačkoli se Glessing dosud na Struana zlobil, neubránil se radosti nad tím, že dokud Hongkong zůstane britskou kolonií, jeho jméno nebude nikdy zapomenuto. Struan totiž nikdy nemluvil do větru.

Všichni si připili na Hongkong a třikrát mu provolali slávu. Nakonec Struan pokývl na dudáka a po břehu se rozlehla stará píseň Struanova rodu.

Robb nepil nic. Struan usrkával ze skleničky brandy a procházel mezi přítomnými. Zdravil ty, které chtěl pozdravit, a ostatním kývl.

„Ty nepiješ, Gordone?“

„Ne, děkuji, pane Struane.“ Gordon Čchen, hrdý, že se stal středem pozornosti, se po čínském způsobu uklonil.

„Jak se ti vede?“

„Velmi dobře, děkuji, pane.“

Z chlapce se stal pěkný mladý muž, pomyslel si Struan. Kolik mu je už let? Devatenáct. Čas tak utíká.

Vzpomněl si s láskou na Kchaj-sung, chlapcovu matku. Byla to jeho první milenka a ze všech nejkrásnější. Aj-ja, naučila tě toho hodně.

„Jak se daří tvé matce?“ zeptal se.

„Velmi dobře,“ usmál se Gordon Čchen. „Byla by ráda, kdybyste věděl, že se modlí za vaše bezpečí. Každý měsíc za vás v chrámu zapálí tyčinku.“

Struana napadlo, jak teď asi vypadá. Neviděl ji už sedmnáct let. Její obličej si však stále zřetelně vybavoval. „Pozdravuj ji ode mne.“

„Prokazujete jí příliš velkou čest, pane Struane.“



„Čcheng Šeng mi říkal, že jsi pracovitý a hodně mu pomáháš.“

„Je na mě příliš laskavý, pane.“

Čchen Šeng nebyl nikdy laskavý na někoho, kdo mu nepřinášel víc, než kolik ho stál. Čchen Šeng je starý zloděj, pomyslel si Struan, ale bez něj bychom byli ztraceni.

„Víš,“ řekl Struan nahlas, „lepšího učitele než Čchen Šenga bys nenašel. V příštích měsících tě čeká hodně práce. A hodně úplatků.“

„Doufám, že budu moci posloužit Vznešenému domu, pane.“

Struan vycítil, že jeho syn má něco na jazyku, ale pouze na něj s úsměvem kývl a šel dál. Věděl totiž, že Gordon si najde způsob, jak mu to říci.

Gordon Čchen se uklonil a po chvíli zamířil k jednomu ze stolů. Trpělivě vyčkal v pozadí, dokud se u něj neuvolní pro něho místo. Uvědomoval si, že si ho ostatní prohlížejí, ale nevadilo mu to. Dokud Struan zůstane tchaj-panem, i on bude v bezpečí.

Obchodníci a námořníci trhali kuřata a podsvinčata rukama, cpali se masem a tuk jim přitom stékal po obličeji. Je to horda divochů, pomyslel si Gordon Čchen a děkoval osudu, že ho vychovali jako Číňana a ne jako Evropana.

Ano, pomyslel si, můj joss byl skvělý. Joss mu před pár lety přivedl tajného čínského učitele. Nesvěřil se s tím nikomu, dokonce ani své matce. Od toho člověka se dozvěděl, že ne vše, co ho učili reverend Sinclair a Mauss, je stoprocentní pravda. Učitel mu vyprávěl o Buddhovi, o Číně a její minulosti. A o tom, jak se odvděčit za dar života a využít jej ke slávě své vlasti. Loni ho zavedl do nejmocnější, nejskrývanější a nejbojovnější z čínských tajných společností, do Chung-men-tungu, která se rozšířila po celé Číně a nejsvětějšími přísahami pokrevního bratrství zavazovala své členy svrhnout nenáviděné Mandžuy, vládnoucí dynastii Čching.

Po celá dvě století tato společnost pod různými jmény organizovala povstání. Po celé Číně – od Tibetu po Tchaj-wan, od Mongolska po Indočínu – docházelo ke vzpourám. Kdekoli se vyskytl hladomor, útlak nebo nespokojenost, členové společnosti organizovali rolníky proti Čchingům a mandarínům. Čchingové sice všechna povstání krutě potlačili, ale společnost přežila.

Gordon Čchen si považoval za čest, že ačkoli byl Číňanem jen částečně, považovali ho za hodného přijetí do společnosti. Smrt Čchingům. Blahořečil osudu, že se narodil v této době, v této části Číny a tomuto otci, protože si byl jist, že po celé zemi čas dozrává ke vzpouře.

A byl vděčný tchaj-panovi, že společnosti věnoval perlu nesmírné ceny – Hongkong. Po dlouhé době totiž společnost získala útočiště bezpečné před neustálým útlakem ze strany mandarínů. Hongkong se ocitne pod vládou barbarů, a tak se na tomto malém ostrůvku bude jeho tajné společnosti dařit. Z bezpečného a tajného Hongkongu bude možné organizovat akce ve vnitrozemí, a než nastane den povstání, alespoň Čchingům nahánět strach. A bude-li mi joss nakloněn, mohu pro toto poslání využít moc Vznešeného domu.

„Chytni to, ty mizerný pohane!“

Gordon Čchen překvapeně vzhlédl. Před ním stál podsaditý, drsný námořník. V obou rukách držel pečené podsvinče a rval je zkaženými zuby.



„Chytni to, nebo ti otočím cop kolem tvého zatraceného krku.“

Vtom přispěchal bocman McKay a odstrčil námořníka stranou. „Drž tlamu, Ramsey, ty svinský lumpe!“ řekl. „Nechtěl se vás dotknout, pane Čchene.“

„Ano. Děkuji vám, pane McKayi.“

„Nevezmete si také?“ McKay napíchl na nůž kuře a podal mu je.

Gordon Čchen, šokovaný mužovými barbarskými způsoby, opatrně odlomil konec kuřecího křídla. „Děkuji.“

„Víc si nevezmete?“

„Ne. Tohle je nejchutnější kousek.“ Čchen se uklonil. „Ještě jednou děkuji,“ dodal a odešel.

McKay se obrátil k námořníkovi. „Jsi v pořádku, kamaráde?“

„Měl bych ti vyříznout to tvoje podělaný srdce z těla. Copak je to tvoje čínská děvka?“

„Buď zticha. Toho Číňana necháš na pokoji. Jestli si chceš začít s nějakým pohanským zkurvysynem, pak si vyber jiného. Ale tomuhle se vyhni. Je to tchaj-panův bastard.“

„Tak proč to nedá něčím najevo? Nebo proč si neostříhá ty zatracený vlasy?“ Ramsey ztišil hlas. „Slyšel jsem, že tyhle čínský děvky jsou jiný. Jinak stavěný.“

„To nevím. Nikdy jsem u těch mizerů nebyl. V Macau máme dost vlastních.“

Struan se zahleděl na sampan kotvící u břehu. Byl to malý člun s kajutou spletenou z rákosí a napnutou na bambusových holích. Rybář a jeho rodina patřili k lidem ze člunů, kteří tráví celý život na vodě a jen zřídka, pokud vůbec, vycházejí na pevninu. Na sampanu uviděl čtyři dospělé a osm dětí. Některá z těch nejmenších byla kolem pasu přivázána provazem. To budou chlapci, děvčata se nepřivazovala, protože byla bezcenná.

„Kdy myslíte, že se budeme moci vrátit do Macaa, pane Struane?“

Otočil se a usmál se na Horatia. „Doufám, že zítra, chlapče. Ale předpokládám, že tě Jeho Excelence bude potřebovat na schůzce s Tchi-senem. A budeš muset přeložit pár dokumentů.“

„Kdy bude schůzka?“

„Myslím, že za tři dny.“

„Jestli budete posílat loď do Macaa, vzal byste tam mou sestru? Ubohá Mary je už dva měsíce na palubě.“

„Rád.“ Struana napadlo, co by asi Horatio dělal, kdyby se dozvěděl pravdu o Mary. Struan ji znal už přes tři roky…

Byl tehdy na přelidněném tržišti v Macau, když mu jakýsi Číňan strčil do ruky kus papíru a zmizel. Byl to vzkaz napsaný v čínštině. Ukázal papír Wolfgangu Maussovi.

„Je to adresa nějakého domu, pane Struane. A vzkaz: Tchaj-pan Vznešeného domu potřebuje v zájmu svého podniku zvláštní informace. Přijďte odpoledne v hodině opice k postrannímu vchodu.“

„Kdy je hodina opice?“



„Ve tři odpoledne.“

„Kde je ten dům?“

Wolfgang mu to vysvětlil a pak dodal, „Nechoďte tam. Je to past, hein? Uvědomte si, že na vaši hlavu vypsali odměnu sto tisíc taelů stříbra.“

„Dům není v čínské čtvrti,“ odpověděl mu tehdy Struan. „Ve dne to nebude past. Sežeň posádku mého člunu. Jestli se nevrátím za hodinu, vyrazte tam a najděte mě.“

A tak nechal Wolfganga a ozbrojenou posádku v pohotovosti a vydal se do onoho domu. Stál mezi jinými v poklidné uličce lemované stromy. Čínská služka už na něj čekala. Byla pečlivě oblečená do černých kalhot a kazajky a vlasy měla sčesané do drdolu. Uklonila se a gestem ho vyzvala, aby šel potichu za ní. Provedla ho zahradou do domu a po schodech do pokoje. Ostražitě ji sledoval a připravoval se na útok ze zálohy.

Pokoj byl bohatě zařízený a na stěnách obložených dřevem visely gobelíny. Stály v něm židle, stůl a čínský teakový nábytek. Místnost voněla nezvyklou čistotou a trochu po kadidlových tyčinkách. Z jediného okna bylo vidět na zahradu.

Žena opatrně sňala kus dřevěného obložení na zdi. Ve stěně byla malá dírka, kterou se dalo nahlédnout do vedlejšího pokoje. Podívala se skrz ni a posunkem ho vyzvala, aby učinil totéž. Věděl, že to je starý čínský trik. Když nepřítel přiloží oko k takovému otvoru, z druhé strany ho někdo do něj píchne jehlou. Proto si udržoval odstup několika centimetrů. Přesto viděl do druhého pokoje jasně.

Byla to ložnice. Na posteli ležel nahý nejvyšší mandarín z Macaa Wang Ču. Byl tělnatý a chrápal. Mary ležela nahá vedle něj. Hlavu měla opřenou o paži a zírala do stropu.

Struan ji napjatě a zároveň zděšeně pozoroval. Mary polechtala Wang Čua, až se probudil, smála se a povídala si s ním. Struana její znalost čínštiny překvapila, a to o ní věděl víc než kdokoli jiný – kromě jejího bratra. Zazvonila na zvoneček. Vešla služka, aby pomohla mandarínovi s oblékáním. Wang Ču by to sám nesvedl, protože měl deset centimetrů dlouhé nehty a na nich chrániče vykládané drahokamy. Struan se zhnuseně odvrátil.

Náhle se ze dvorku ozvaly zpěvavé hlasy. Opatrně vyhlédl z okna. Na zahradě se scházeli Wangovi osobní strážci a zablokovali mu tím možnost ústupu. Služka mu dala posunkem najevo, aby si nedělal starosti a počkal. Přistoupila ke stolu, nalila mu čaj a potom ho zanechala o samotě.

Za půl hodiny muži opustili zahradu a Struan je pozoroval, jak se řadí před nosítky na ulici. Pomohli Wang Čuovi do nich nasednout a pak ho odnesli pryč.

„Buď zdráv, tchaj-pane.“

Struan se rychle otočil a vytáhl nůž z pochvy. V tajných dveřích ve zdi stála Mary. Měla na sobě hedvábný župan, který jí nic nezakrýval. Měla dlouhé světlé vlasy a na bradě dolíček, dlouhé nohy, útlý pas a malá, pevná prsa. Na zlatém řetězu kolem krku jí visel drahocenný kus vyřezávaného nefritu. Prohlížela si Struana se zvědavým, strnulým úsměvem.

„Můžeš zase schovat nůž, tchaj-pane. Tady ti nic nehrozí.“ Její hlas zněl klidně a výsměšně.



„Zasloužila by sis výprask bičem.“

„Nebylo by to poprvé, jestli si vzpomínáš.“ Rukou ho pozvala dál do ložnice. „Tady to bude pohodlnější.“ Šla ke skříňce a nalila do dvou sklenic brandy.

„Co se s tebou děje?“ řekla se stejným odpudivým úsměvem. „Ještě nikdy jsi nebyl v dívčí ložnici?“

„Myslíš v ložnici kurvy?“

Podala mu skleničku a on ji přijal. „Jsme oba stejní, tchaj-pane. Oba máme v posteli radši Číňany.“

„Ty zatracená děvko, ty…“

„Nehraj si tu na svatouška. Nehodí se to k tobě. Jsi ženatý a otec dětí. Přesto máš plno jiných žen. Číňanek. Vím o nich všechno. Dala jsem si záležet, abych si to zjistila.“

„Není možné, že ty jsi Mary Sinclairová,“ řekl napůl pro sebe.

„Není to nemožné. Překvapivé, to snad ano.“ Klidně si usrkla brandy. „Poslala jsem pro tebe, protože jsem chtěla, abys mě viděl takovou, jaká jsem.“

„Proč?“

„Nejdřív nech své lidi odejít.“

„Jak ses o nich dozvěděla?“

„Jsi velmi opatrný. Jako já. Nepřišel bys sem bez tělesné stráže.“ Její oči se mu posmívaly.

„Co chceš dělat?“

„Jak dlouho mají tvoji lidé čekat?“

„Hodinu.“

„Potřebuji víc tvého času. Rozpusť je.“ Zasmála se. „Počkám.“

„To bych ti radil. A oblékni se.“

Vyšel z domu a nařídil Wolfgangovi, aby počkal další dvě hodiny a pak pro něj přišel. Zmínil se mu o tajných dveřích, ale nikoli o Mary.

Když se vrátil, ležela na posteli. „Prosím, zavři za sebou, tchaj-pane,“ oslovila ho.

„Řekl jsem ti, aby ses oblékla.“

„A já jsem ti řekla, abys za sebou zavřel.“

Vztekle za sebou zabouchl. Mary si svlékla průhledný župan a odhodila jej. „Myslíš, že jsem přitažlivá?“

„Ne. Hnusíš se mi.“

„Ty se mi nehnusíš, tchaj-pane. Jsi jediný muž na světě, kterého obdivuji.“

„Tak by tě měl vidět Horatio.“

„Ach, Horatio,“ opáčila mnohoznačně. „Jak dlouho mají tví muži čekat tentokrát?“

„Dvě hodiny.“

„Pověděl jsi jim o tajných dveřích. Ale o mně ne.“

„Jak si můžeš být tak jistá?“

„Znám tě, tchaj-pane. A proto se ti také svěřuji se svým tajemstvím.“ Pohrávala si se skleničkou a oči měla přitom sklopené. „Skončili jsme už, když ses díval tou dírkou?“

„Proboha! Radši…“

„Buď se mnou trpělivý, tchaj-pane,“ napomenula ho. „Skončili jsme?“



„Ano.“

„To mě těší. Těší a mrzí. Chtěla jsem, abys měl jistotu.“

„Nerozumím ti.“

„Chtěla jsem, abys měl jistotu, že Wang Ču je můj milenec.“

„Proč?“

„Protože mám plno informací, které se ti mohou hodit, tchaj-pane. Mám hodně milenců. Občas sem chodí Čchen Šeng. Hodně mandarínů z Kantonu. Jednou tu byl dokonce i starý Ťin-kuej.“ Její oči zchladly a zdálo se, že změnily barvu. „Jim se nehnusím. Líbí se jim barva mé pleti a umím je potěšit. A oni těší mě. Musela jsem ti tyhle věci vysvětlit, tchaj-pane. Jenom splácím svůj dluh u tebe.“

„Jaký dluh?“

„Že jsi zastavil ty výprasky. Zastavil jsi je sice příliš pozdě, ale ne vlastní vinou.“ Vstala z postele a oblékla se do těžkých šatů. „Už tě nebudu dráždit. Prosím, poslechni si mě a pak můžeš dělat, co chceš.“

„Co to má znamenat?“

„Císař jmenoval nového místodržícího do Kantonu. Jmenuje se Ling a přiváží s sebou císařův dekret, podle něhož se má zastavit pašování opia. Přijede za dva týdny a za tři týdny obklíčí cizineckou čtvrt v Kantonu. Žádného cizince prý nepropustí z města, dokud jim nevydáte všechno opium.“

Struan se pohrdavě zasmál. „Tomu nevěřím.“

„Jestli jim opium vydáte a oni je zničí, potom všichni, kdo si ho uloží do skladišť mimo Kanton, neuvěřitelně zbohatnou,“ pokračovala Mary.

„Opium nikdo nevydá.“

„Představil sis, že budou držet celou čtvrť jako rukojmí? Co budeš dělat? Válečné lodi tu nejsou. Jste bezbranní. Nebo snad ne?“

„Jsme.“

„Pošli loď do Kalkaty, aby skoupila všechno opium dva měsíce po příjezdu. Jestli jsou mé informace falešné, máš dost času, abys objednávku zrušil.“

„To ti poradil Wang?“

„Jen se zmínil o místodržícím. Ostatní je můj nápad. Chtěla jsem ti splatit svůj dluh.“

„Nic mi nedlužíš.“

„Tebe nikdy nebičovali.“

„Proč jsi někoho neposlala, aby mi to tajně prozradil? Proč jsi mě sem přivedla? Abych tě takhle viděl? Proč jsem si musel zažít tuhle… hrůzu?“

„Chtěla jsem se ti svěřit. Sama. Přála jsem si, aby se někdo dozvěděl, jaká jsem doopravdy. Jsi jediný člověk, kterému věřím,“ vysvětlovala s nečekanou dětskou nevinností.

„Zbláznila ses. Měli by tě zavřít.“

„Protože ráda chodím do postele s Číňany?“

„Proboha! Copak nechápeš, co jsi?“

„Ano. Ostuda Anglie.“ V obličeji se jí objevila zloba, takže najednou zdrsněla a zestárla. „Vy muži si klidně děláte, co se vám zamane, ale my ženy nesmíme. Pro Kristovy rány, jak můžu jít do postele s Evropanem? Ti by nevěděli nic lepšího, než to vyslepičit jiným a zostudit mě před vámi všemi. Takhle nikomu neubližuji. Snad kromě sebe samé, ale to už se stalo dávno.“



„Co se stalo?“

„Možná bys měl znát životní realitu, tchaj-pane. Žena potřebuje muže stejně, jako muž potřebuje ženu. A proč bych se měla spokojit s jedním mužem? Proč?“

„Jak dlouho už to takhle vedeš?“

„Od čtrnácti let. Nebuď tak zděšený! Kolik bylo Mej-mej, když sis ji koupil?“

„To bylo něco jiného.“

„U muže to je vždycky něco jiného.“ Mary se posadila ke stolku před zrcadlo a začala se česat. „Brock tajně vyjednává se Španěly v Manile. Chce vykoupit všechen cukr. Nabídl Carlosi de Silverovi deset procent za monopol.“

Struana se zmocnil vztek. Kdyby Brockovi ten trik s cukrem vyšel, mohl by ovládnout celý filipínský trh. „Odkud to víš?“

„Pověděl mi to jeho komprador C’-ťin.“

„On je také tvůj… zákazník?“

„Ano.“

„Chceš mi říci ještě něco?“

„Na tom, co jsem ti řekla, můžeš vydělat sto tisíc taelů stříbra.“

„Už jsi skončila?“

„Ano.“

Struan vstal.

„Co chceš dělat?“

„Povím to tvému bratrovi.“

„Nech mě žít můj vlastní život, tchaj-pane. Baví mě být taková, jaká jsem, a už se nikdy nezměním. Kromě Horatia a teď i tebe – a jen několika Číňanů – žádný Evropan netuší, že jsem se naučila kantonský dialekt i spisovnou čínštinu. Ale jenom ty víš, jaká jsem doopravdy. Slibuji, že ti budu velmi, velmi užitečná.“

„Pojedeš domů, pryč z Asie.“

„Asie je můj domov.“ Kolem obočí se jí objevily vrásky a pohled jí zněžněl. „Prosím, nech mě být takovou, jaká jsem. Nic se nezměnilo. Před dvěma dny jsem tě potkala na ulici a byl jsi laskavý a jemný. Ale já jsem pořád stejná Mary.“

„To nejsi stejná. Tohle není podle tebe nic?“

„Můžeme být zároveň stejní lidé. Tohle jsem já a ta druhá dívka, sladká a nevinná panenská nicka, která hloupě tlachá, miluje kostel, harfu, zpěv a vyšívání, to jsem také já. Jak se to mohlo stát, nevím, ale je to tak. Ty jsi tchaj-pan Struan – ďábel, pašerák, velmož, vrah, manžel, obšourník, svatý a stovky jiných lidí. Které tvé já je to pravé?“

„Nic Horatiovi neřeknu. Můžeš se vrátit domů. Dám ti na cestu.“

„Mám dost peněz, abych si ji zaplatila sama, tchaj-pane. Dostávám hodně dárků. Patří mi tenhle dům i ten vedlejší. Do Anglie pojedu, až se sama rozhodnu. Prosím, nech mě mému jossu, tchaj-pane. Jsem taková, jaká jsem, a na tom nic nezměníš, ať uděláš cokoli. Kdysi jsi mi mohl pomoci. Ne, ani to není upřímné. Nikdo mi nemohl pomoci. Mně se líbí být tím, čím jsem. Přísahám, že se nikdy nezměním. Budu taková pořád, buď tajně – a nikdo než ty o tom nebude vědět –, nebo otevřeně. Ale proč se dotknout ostatních? Proč ubližovat Horatiovi?“



Struan se na ni zadíval. Nepochyboval, že Mary svá slova myslí vážně. „Uvědomuješ si, v jakém jsi nebezpečí?“

„Ano.“

„Co kdybys čekala dítě?“

„Nebezpečí je koření života, tchaj-pane.“ Zahleděla se na něj a v jejích modrých očích se objevil stín. „Jenom kvůli jediné věci lituji, že jsem tě sem přivedla. Teď už nikdy nemůžu být tvá. A já bych ráda byla tvá.“

Struan ji ponechal jejímu jossu. Má právo žít, jak ji to baví, a kdyby odhalil její tajemství na veřejnosti, nic by tím nevyřešil. A co je horší, zničil by tím jejího oddaného bratra.

Její informace využil a měl z toho nesmírný zisk. Díky Mary měl Vznešený dům skoro celý rok monopol na obchod s opiem a bohatě si vynahradil ztrátu dvanácti tisíců beden, kterými vykoupil cizineckou čtvrť. Také informace o Brockovi se potvrdila a Struanovi se podařilo jeho plány překazit. Potom otevřel v Anglii pro Mary tajný účet a platil jí na něj podíl ze zisku. Poděkovala mu, ale nikdy neprojevila o peníze zájem. Čas od času mu přinesla další zprávy. Ale nikdy mu neprozradila, jak a proč začala svůj dvojí život. Dobrý bože na nebesích, pomyslel si, nikdy lidi nepochopím…

Teď na břehu přemýšlel, co by udělal Horatio, kdyby se o tom dozvěděl. Mary to přece nemůže utajit navždycky. Jednou musí udělat chybu.

„Co vás trápí, pane Struane?“ zeptal se Horatio.

„Nic, chlapče. Jen přemýšlím.“

„Vypluje dnes nebo zítra nějaká loď?“

„Co?“

„Do Macaa,“ řekl Horatio se smíchem. „Aby vzala Mary do Macaa.“

„Ach, ano, Mary,“ vzpamatoval se Struan. „Nejspíš zítra. Dám ti vědět, chlapče.“

Protlačil se mezi obchodníky a vydal se k Robbovi, který stál u jednoho ze stolů a hleděl na moře.

„Co přijde dál, pane Struane?“ zavolal na něj Skinner.

„Ehm?“

„Ostrov už máme. A jaký další krok chystá Vznešený dům?“

„Samozřejmě začneme stavět. Kdo se zařídí jako první, první na tom také vydělá, pane Skinnere.“ Struan mu dobromyslně kývl a kráčel dál. Napadlo ho, co by si asi ostatní kupci – dokonce i Robb – řekli, kdyby se dozvěděli, že vlastní Oriental Times a že Skinner je jeho zaměstnancem.

„Nesníš si něco, Robbe?“

„Později, Dirku. Času je dost.“

„Čaj?“

„Díky.“



Vedle nich se objevil Cooper se sklenicí v ruce. „Tak na ,Struanovo bláznovství‘?“

„Jestli to je skutečně tak, Jeffe,“ odpověděl Struan, „potom se mnou zkrachujete i vy všichni.“

„Ano,“ přisvědčil Robb. „Když s tím mají co do činění Struanovi, může to všechny přijít draho.“

„Vznešený dům dělá všechno ve velkém stylu! Perfektní whisky, brandy, šampaňské. A benátské sklo.“ Cooper ťukl nehtem na sklenici a její zvuk ho uspokojil. „Krásné.“

„Vyrobené v Birminghamu. Nedávno objevili nový postup. Jedna továrna už jich produkuje tisíc týdně. A do roka bude takových podniků deset.“ Struan se na okamžik odmlčel. „Dodám ti jich do Bostonu, kolik budeš chtít. Deset amerických centů za skleničku.“

Cooper si prohlédl sklo ještě pečlivěji. „Deset tisíc. Po šesti centech.“

„Patnáct tisíc po sedmi centech.“

„Platí.“ 

„Chci ale záruky, že si objednáte ode dneška do roka třicet tisíc za stejnou cenu a budete dovážet jen od naší firmy.“

„Platí, pokud ovšem odvezete stejnou lodí z New Orleansu do Liverpoolu náklad bavlny.“

„Kolik tun?“

„Tři tisíce. Za obvyklých podmínek.“

„Platí. Jestli nás ovšem budeš zastupovat v Kantonu jako agent při obchodu s letošním čajem, pokud to bude nutné.“

Cooper okamžitě zpozorněl. „Válka přece skončila. Proč bys tam potřeboval agenta?“

„Tak souhlasíš?“

Cooperův mozek pracoval na plné obrátky. Smlouva z Čchüan-pi otevírala s okamžitou platností Kanton pro obchod. Všichni se příštího dne znovu usídlí v kantonské cizinecké čtvrti. Převezmou své budovy s kancelářemi a skladišti – neboli hongy, jak se jim říkalo – a zůstanou tam až do května, kdy skončí obchodní sezona. A tak mu slova, že by Vznešený dům mohl potřebovat agenta v Kantonu, připadala stejně bláhová, jako kdyby někdo tvrdil, že Spojené státy americké potřebují královskou rodinu.

„Tak souhlasíš, Jeffe?“

„Ano. Čekáš novou válku?“

„Život je plný obtíží, vždyť víš. Copak to Wolfgang pořád neříká?“

„Nevím.“

„Kdy budeš mít hotovou svou novou loď?“ zeptal se Struan náhle.

Cooper přimhouřil oči. „Jak jsi to zjistil? Nikdo mimo naši společnost o tom neví.“

Robb se zasmál. „Naše povinnost je všechno vědět, Jeffe. Třeba by se z vás mohla stát nečestná konkurence. Pokud tvá loď bude moci plout tak, jak si to představuje Dirk, možná ji od tebe koupíme. Nebo si postavíme čtyři podobné.“

„To by byla novinka, kdyby Angličané koupili americkou loď,“ řekl Cooper nervózně.

„Ale my je od nich nebudeme kupovat, Jeffe,“ řekl Struan. „Už máme kopii jejího náčrtku. Postavíme ji na stejném místě jako obvykle, v Glasgowě. Kdybych byl na vašem místě, naklonil bych stožár trochu dozadu a nahoru přidal pár plachet. Jak ji chcete nazvat?“



„Independence.“

„Tak my budeme té naší říkat Independent Cloud. Jestli bude dost dobrá.“

„Vytlačíme vás z moře. Už dvakrát jsme vás porazili ve válce a teď vás porazíme tam, kde to bolí opravdu. Převezmeme váš obchod.“

„Nemáte sebemenší šanci.“ Struan si všiml, že se Tillman sbírá k odchodu. Najednou jeho hlas zdrsněl. „Nikdy, dokud se polovina země opírá o otroctví.“

„To se časem změní. To u nás zavedli Angličané.“

„To zavedli darebáci.“

Ano, a pokračují v tom bláznové, hořce si pomyslel Cooper a vzpomněl si na hádky, které vždy v soukromí sváděl se svým partnerem. Ten vlastnil otroky pracující na plantážích a obchodoval s nimi. Jak mohl být Wilf tak krátkozraký? „Ty ses sám tímhle kšeftem zabýval ještě před osmi lety.“

„Struanova firma nikdy nevozila lidské náklady. A, při Bohu na nebesích, potopím každou loď, kterou přistihnu, že něco takového dělá. Ať už to bude v britských vodách, nebo mimo ně. Musíme jít světu příkladem. Otrokářství je protizákonné. Bůh nám pomáhej, trvalo nám to do roku 1833, než jsme je zakázali, ale teď už je s tím konec. Kteroukoli loď, pamatujte si to.“

„Pak udělej jinou věc. Využij svého vlivu, abychom směli nakupovat opium od té zatracené Východoindické společnosti. Proč se smějí aukcí účastnit jen Britové a ostatní jsou vyloučeni? Proč jsme nuceni nakupovat nekvalitní turecké opium, když v Bengálsku je ho pro nás všechny víc než dost?“

„Dobře víte, že jsem udělal víc než kdokoli jiný, abych tu společnost zničil. Utrácej trochu, chlapče. Neboj se rizika. Agituj ve Washingtonu. Využij bratra svého partnera. Copak není senátorem za Alabamu? Nebo má příliš práce, aby uhlídal své čtyři dovozce otroků a ,trhy‘ v Mobile?“

„Na to můj názor znáš, k čertu,“ odsekl Cooper. „Zpřístupněte aukce s opiem a náš obchod vás vytlačí ze světa. Myslím, že se všichni bojíte volné konkurence. Proč jste nezrušili zákon o mořeplavbě? Proč jste si uzákonili, že do Anglie smějí vozit zboží jen anglické lodi? Jakým právem jste si vytvořili monopol na největším spotřebitelském trhu na světě?“

„V žádném případě ne právem Božím,“ rozzlobil se Struan, „kterého, jak se zdá, je plné americké myšlení a zahraniční politika.“

„V některých ohledech máme pravdu my a vy se mýlíte. Pojďme obchodovat volně. Zatracená cla! Volný obchod a volná moře – tak je to jedině správné.“

„V tomhle ohledu je Struanova firma s vámi zajedno. Copak nečtete noviny? S klidem vám řeknu, že každoročně kupujeme deset tisíc hlasů, abychom podpořili šest poslanců, kteří pak prosazují volný obchod. My se snažíme dost.“

„Jeden člověk, jeden hlas. U nás se hlasy nekupují.“

„Máte svůj systém a my máme svůj. A ještě něco ti řeknu. Britové nestáli ani o jednu z amerických válek. Ani o ten zatracený hanoverský panovnický rod. Vy jste ty války nevyhráli, to my je prohráli. Naštěstí. Proč bychom měli bojovat s lidmi stejné krve? Ale jestli se lidé na ostrově opravdu rozhodnou vstoupit do války se Spojenými státy, tak se mějte na pozoru. Protože to bude váš konec.“



„Myslím, že by se hodil přípitek,“ ozval se Robb.

Oba muži se přestali vzájemně pozorovat a otočili se k němu. K jejich překvapení nalil tři sklenice.

„Ty pít nebudeš, Robbe,“ řekl Struan. Jeho hlas zazněl jako rána bičem.

„Budu. Poprvé na Hongkong. A naposled.“ Robb jim rozdal sklenice. Zlatavě hnědou whisky pálili výhradně pro Vznešený dům u Loch Tannoch, kde se narodili. Robb se potřeboval napít. A napít se pořádně.

„Přece jsi přísahal!“

„Já vím. Ale připíjet si vodou přináší smůlu. A tenhle přípitek je důležitý.“ Robb roztřesenou rukou zvedl skleničku. „Tak na naši budoucnost. Na Independence a Independent Cloud. Na svobodu moří. Na svobodu od všech tyranů.“

Trochu upil a držel tekutinu v ústech. Cítil, jak ho pálí a jak se jeho tělo svíjí nutkavou potřebou ji okamžitě spolknout. Potom však whisky vyplivl a zbytek vylil na kamenitou zem.

„Jestli to udělám ještě jednou, tak mi ji vyrazte z ruky.“ Odvrátil se. Zvedl se mu žaludek, a tak odešel pryč směrem ke středu ostrova.

„To vyžadovalo víc síly, než mám já,“ poznamenal Cooper.

„Robbovi to asi v hlavě přeskočilo, že takhle pokouší ďábla,“ dodal Struan.

Robb se začal upíjet až k šílenství před šesti lety. Rok potom, co za ním přijela do Macaa ze Skotska žena s dětmi. Nějaký čas bylo vše v pořádku, potom však zjistila, že Robb už má dlouhé roky čínskou milenku Ming Su a s ní dceru. Struan si vzpomněl na to, jak Sarah zuřila a Robb trpěl, a litoval je oba. Měli se už dávno rozvést, pomyslel si, ale rozvod by musel schvalovat parlament zvláštním zákonem. Nakonec Sarah slíbila, že Robbovi odpustí, ale pod podmínkou, že se navždy zřekne své zbožňované milenky a jejich dcery. Robb souhlasil, ale později si to neustále vyčítal. Dal tajně Ming Su čtyři taely stříbra a ona i s dcerou opustila Macao. Od té doby je neviděl ani o nich neslyšel. Avšak přestože se Sarah uklidnila, nikdy nedokázala na krásnou dívku a dítě zapomenout a nepřestávala do ještě otevřené rány přisypávat sůl. Robb se dal na pití. Brzy alkoholu podlehl a dlouhé měsíce byl neustále opilý. Pak jednoho dne zmizel. Struan ho našel v Macau v jednom špinavém sklepě, kde se naléval gin, odnesl ho domů, donutil ho vystřízlivět a pak mu dal pistoli.

„Zastřel se, nebo mi přísahej při Bohu, že už se nikdy alkoholu nedotkneš. Je to pro tebe jed, Robbe. Už skoro rok jsi v jednom kuse opilý. Musíš myslet na děti. Ta ubožátka z tebe mají strach, a ani se jím nedivím. A mě unavuje tahat tě pořád z bryndy. Podívej se na sebe, Robbe, Tak honem!“

Struan ho donutil, aby se na sebe podíval do zrcadla. Robb přísahal a pak ho Struan poslal na měsíc na moře. Vydal přitom rozkaz, že nesmí dostat alkohol. Robb skoro zemřel. Za čas se však zase stal sám sebou a byl svému bratrovi vděčný. Začal znovu se Sarah žít a pokoušel se ji usmířit. Jenže mír – ani láska – se už nikdy mezi ně nevrátil. Ubohý Robb, pomyslel si Struan. Ano. A ubohá Sarah. Je hrozné, když muž a žena jsou takhle donuceni žít spolu.



„Proč to, k čertu, Robbie udělal?“

„Nejspíš tím chtěl ukončit hádku,“ usoudil Cooper. „Popadl mě vztek. Promiň.“

„Neomlouvej se, Jeffe. Byla to má vina. A tak,“ dodal Struan, „aby si Robb neničil vnitřnosti zbytečně. Tak na to, co říkal?“

Bez dalších slov se napili. Obchodníci a námořníci se po celém břehu nevázaně bavili.

„Hej, tchaj-pane a vy z těch zatracených kolonií, pojďte sem!“

Byl to Quance usazený nedaleko stožáru s vlajkou. Zamával jim a znovu zakřičel. „Tak k čertu, pojďte sem!“ Vzal si ždibec šňupacího tabáku, dvakrát popotáhl a netrpělivě se oprášil francouzským krajkovým kapesníkem.

„Při všech svatých, pane,“ obrátil se ke Struanovi a prohlížel si ho skrz brýle bez obrouček. „Copak může, k čertu, člověk v tomhle rámusu pracovat? Za to můžete vy a vaše kořalka.“

„Vyzkoušel jste mé brandy, pane Quanci?“

„Je skvělé, drahý příteli. Skoro jako prsa slečny Tillmanové.“ Sňal obraz ze stojanu a ukázal jim jej. „Co tomu říkáte?“

„Shevaun Tillmanové?“

„Obrazu. Ach, tohle žvanění! Jak vůbec můžete myslet na děvku v přítomnosti takového mistrovského díla?“ Quance si vzal další šňupec, zakašlal, pak spolkl doušek ze svého džbánku s francouzským brandy a popotáhl nosem.

Obraz byl akvarel z oslav toho dne. Jemný. Věrný. A měl i něco navíc. Nebylo obtížné na něm najít Brocka a Mausse a byl tam i Glessing s prohlášením v rukou.

„Je to velmi dobré, pane Quanci,“ řekl Struan.

„Padesát guinejí.“

„Koupil jsem si obraz minulý týden.“

„Dvacet guinejí.“

„To neberu.“

„Padesát guinejí a namaluji vás, jak čtete prohlášení.“

„Ne.“

„Pane Coopere. Mistrovské dílo. Dvacet guinejí.“

„Kromě tchaj-pana a Robba mám největší sbírku Quanceových obrazů na Dálném východě.“

„K čertu, pánové. Někdo mi za to zaplatit musí.“

„Prodejte to Brockovi. Je ho tam jasně vidět,“ navrhl Struan.

„S Brockem jděte do háje!“ Quance spolkl velký doušek brandy a drsným hlasem si postěžoval: „Ten mě už odmítl.“ Vztekle začal pracovat štětcem, až Brock z obrazu zmizel. „Proč bych ho měl, k ďasu, učinit nesmrtelným? K čertu i s vámi. Pošlu to do Královské akademie. Vaší příští lodí, tchaj-pane.“

„A kdo zaplatí dopravu? A pojištění?“

„Já sám, chlapče.“

„A z čeho?“



Quance se zamyslel nad obrazem. Věděl, že ačkoli je starý, umí malovat stále lépe. Ze svého talentu neztratil nic.

„Z čeho, pane Quanci?“

Panovačně ukázal rukou na Struana. „Z peněz. Z taelů. Měďáků. Dolarů. Z čínských peněz!“

„Sehnal jste snad nový zdroj úvěrů, pane Quanci?“

Ale Quance neodpověděl. Nadále si se zalíbením prohlížel své dílo a věděl, že drží oběť na háčku.

„Tak co, Aristotle, kdo to je?“ naléhal Struan.

Quance vypil veliký doušek brandy, šňupl si a popotáhl. Pak spiklenecky zašeptal. „Sedněte si.“ Rozhlédl se, jestli nikdo neposlouchá. „Je to tajemství.“ Zvedl obraz do výše. „Dvacet guinejí?“

„Tak dobře,“ kývl Struan. „Ale musí to za něco stát.“

„Jsi hotový velmož, tchaj-pane. Šňupec?“

„Jdi s tím někam!“

„Zdá se, že jistá dáma sama sebe obdivuje. V zrcadle. Bez šatů. Najala si mne, abych ji tak namaloval.“

„Můj bože! Kdo to je?“

„Oba ji velmi dobře znáte.“ Pak Quance dodal s ironickým zármutkem: „Přísahal jsem, že neprozradím její jméno. Ale její pozadí neumístím do pozadí. Je skvělé.“ Opět si lokl brandy. „Trval jsem na tom, že si ji musím celou prohlédnout, než ji začnu malovat.“ Nadšeně políbil své prsty. „Dokonalé, pánové, dokonalé. A ta její prsa! Bože na nebesích, skoro mě to uvedlo do varu!“ Další doušek brandy.

„Nám to říci můžeš. Tak kdo?“

„První zákon malířů aktů i záletníků. Nikdy neprozraď jméno dámy.“ Quance smutně dopil džbánek. „Ale nenašel by se mezi vámi ani jeden muž, který by rád nezaplatil tisíc guinejí, jen aby ji dostal.“ Vstal, s potěšením si říhnul, oprášil se, zavřel krabici s barvami a sebral stojan. Byl sám se sebou nesmírně spokojen. „Tak, práce bylo pro tento týden dost. Zajdu si k tvému kompradorovi pro třicet guinejí.“

„Dvacet guinejí,“ řekl Struan.

„Quanceův originál z nejdůležitějšího dne v dějinách Dálného východu?“ prohodil malíř pohrdavě, „sotva za cenu soudku dobrého brandy?“ Vrátil se ke své veslici, kde ho přivítali s jásotem.

„Bože všemohoucí, kdo to může být?“ otázal se po chvíli Cooper.

„Určitě Shevaun,“ řekl Struan se smíchem. „Odpovídalo by to chování téhle mladé dámy.“

„To nikdy. Je sice divoká, ale zase ne takhle divoká.“ Cooper se neklidně podíval na loď, která sloužila jako opěrný bod pro jeho a Tillmanovu firmu a kde teď Shevaun Tillmanová bydlela. Byla to neteř jeho partnera, která přijela do Asie před rokem z Washingtonu. V té době ji obdivovali po celém kontinentu. Ve svých devatenácti letech byla krásná a odvážná, považovali ji za dobrou partii, ale žádný muž ji nedokázal zlákat – ani do postele, ani do manželství. Všichni svobodní muži v Asii, i Cooper, ji požádali o ruku. A ona všechny odmítla, aniž by je odmítla, od všech si udržela na odstup. Cooperovi to však nevadilo. Dobře totiž věděl, že ji jednou za ženu dostane. Pod ochranu Wilfa Tillmana ji svěřil její otec, senátor z Alabamy, v naději, že si padnou s Cooperem do oka a dále tak upevní rodinnou firmu. A on se do ní zamiloval hned, kdy ji uviděl poprvé.



„Tak oznámíme zásnuby okamžitě,“ navrhl potěšeně Tillman už před rokem.

„Ne, Wilfe, není proč spěchat. Necháme ji, aby si zvykla na Asii i na mne.“

Když se Cooper znovu obrátil ke Struanovi, pousmál se. Na takovou divokou kočku se vyplatí počkat. „Určitě to bude nějaká z ,mladých dam‘ paní Fortheringillové.“

„Její zajíčci jsou všeho schopní.“

„Jistě. Ale žádná z nich by Aristotleovi neplatila.“

„Možná stará Koňská tvář ano. Pomohlo by to živnosti.“

„Teď jí jdou obchody skvěle. Má nejlepší klientelu v Asii. Dovedeš si představit, že by ta čarodějnice dávala Aristotleovi peníze?“ Cooper se netrpělivě zatahal za svůj mroží knír. „Přinejlepším by mu to zaplatila službami svého podniku. Možná si z nás dělá legraci.“

„Ten si dělá legraci ze všeho. Ale nikdy z malování.“

„A co některá z Portugalek?“

„Nepřichází v úvahu. Kdyby byla vdaná, manžel by jí utrhl hlavu. Jestli je vdova, sesypala by se na ni celá katolická církev.“ Ošlehaný Struanův obličej se zkroutil v úškle­bek. „Nasadím všechny síly Vznešeného domu, abych zjistil, kdo to je. Vsadím se s tebou o dvacet guinejí, že se to dozvím první.“

„Dohodnuto. Jestli vyhraji, dostanu obraz.“

„K čertu. Teď, když už na něm není Brock, se mi docela líbí.“

„Vítěz dostane obraz a požádáme Aristotlea, aby tam přimaloval poraženého.“

„Dohodnuto.“ Potřásli si rukama.

Najednou se ozval výstřel z děla, a tak se všichni obrátili k moři. Východním průlivem proplouvala pod plnými plachtami loď. Čtvercové plachty, gallants, královské a vrchní čnělkové se nadouvaly po směru větru. Ráhna udržovala plachty vyklenuté, lana se napínala a zpívala v sílícím větru.

Clipper s nakloněnými stěžni právě křižoval, tedy měnil směr, aby mohl naplno využít sílu větru. Náhle zvedl před svou přídí vlnu, která omyla schůdky na boku a zanechávala za sebou zpěněnou stopu – bílou na zelenomodrém oceánu –, a mořští racci jej uvítali svým křikem.

Znovu vystřelilo dělo a nad návětrnou stranou se objevil obláček kouře. Vzadu vlál Union Jack, na třetím stožáru znamení lva a draka. Lidé na pláži, kteří právě vyhráli sázku, hlasitě zajásali. Na to, která loď přijede domů první a která se první vrátí zpátky, se sázely velké obnosy.

„Pane McKayi,“ zavolal Struan, ale bocman už stejně k němu běžel s dvojitým dalekohledem.

„O tři dny dříve a v rekordním čase, pane,“ řekl bocman McKay s bezzubým úsměvem. „Podívejte se, jak letí. Brocka to bude stát sud stříbra!“ A odspěchal pryč.



Plachetnice Thunder Cloud vyplouvala z úžiny, a jak přitom nabrala vítr do plachet, zrychlila.

Struan si přiložil krátký dalekohled před oči a zaostřil na signální vlajky, které hledal. Zpráva zněla: „Krize nevyřešena. Nová smlouva s Osmanskou říší proti Francii. Pověsti o válce.“ Potom si Struan prohlédl loď. Barva byla v pořádku, lanoví napjaté, děla na svých místech. A v rohu jedné plachty vlál připevněný malý kus černé látky, což bylo znamení používané v naléhavých případech a sdělovalo: „Na palubě jsou důležité zprávy.“

Sklonil dalekohled a podal ho Cooperovi. „Chceš si jej půjčit?“

„Děkuji.“

„Říká se mu biokulární nebo binokulární dalekohled. Na obě oči. Zaostřuješ šroubem uprostřed,“ vysvětloval Struan. „Nechal jsem si ho zvlášť vyrobit.“

Cooper se podíval dalekohledem a spatřil signální vlajky. Věděl, že se všichni snaží rozluštit, co znamenají, a že všechny společnosti věnovaly hodně času a peněz, aby rozbily kód Vznešeného domu. Binokulární dalekohled byl výkonnější než teleskop. „Kde je můžu nakoupit ve velkém?“

„Sto liber za kus. K dodání za rok.“

Žádné smlouvání nepomůže, pomyslel si Cooper, který znal ten tón hlasu. „Platí.“ Byly vztyčeny nové signální vlajky a Cooper vrátil dalekohled.

Druhá zpráva byla jednoslovná: „Zenit.“ Zvláštní kód uvnitř kódu.

„Kdybych byl na tvém místě,“ obrátil se Struan ke Cooperovi, „vyložil bych letošní náklad bavlny. Co nejrychleji.“

„Proč?“

Struan pokrčil rameny. „Snažím se ti jen pomoci. Omluvíš mě?“

Cooper ho sledoval pohledem, jak spěchá za Robbem, který se blížil s bocmanem. Co ty zatracené vlajky znamenají? ptal se sám sebe. Jak to myslel s naší bavlnou? A proč, k čertu, nepřijela pravidelná poštovní linka?

Právě proto byl obchod tak vzrušující. Nakupovat čtyři měsíce dopředu pro trh, který člověk poznal až se čtyřměsíčním zpožděním. Jedna chyba, a hned hrozí vězení pro dlužníky. Dobře vypočítaný hazard, který když vyjde, můžeš odejít do důchodu a na Dálný východ se již víckrát nevrátit. Ve střevech pocítil nával bolesti. Bolesti, která se mu ozývala neustále a která pro většinu z nich patřila k životu. Byl to od tchaj-pana přátelský tip, nebo nastražená léčka?

Kapitán Glessing, jehož provázel Horatio, hleděl na Thunder Cloud se závistí. A také s netrpělivostí. Jako trofej by clipper stál za hřích sám o sobě, a protože to byla toho roku první loď, která dorazila z Anglie a Kalkaty, její útroby budou plné opia. Glessing si lámal hlavu, co asi znamenají ty vlajky. A proč je na jedné plachtě připevněn černý kus látky.

„Krásná loď,“ řekl Horatio.

„Ano, je krásná.“

„I když je pirátská?“ zeptal se Horatio ironicky.



„Piráta z ní dělá její náklad a majitel. Loď je loď a tohle je jedna z nejnádhernějších dam, které kdy lidem sloužily,“ odpověděl přísně Glessing, kterého Horatiův vtip vůbec nepobavil. „Když už mluvíme o dámách,“ prohodil jakoby mimochodem, „nepřišel bys ty a slečna Sinclairová ke mně dnes na večeři? Rád bych ti ukázal svou loď.“

„To je od tebe moc milé. Přijdu rád. A myslím, že Mary to potěší. Ještě nikdy nebyla na válečném korábu.“

Možná dnes, pomyslel si Glessing, budu moci zjistit, co si o mně Mary myslí. „Pošlu pro vás člun. Vyhovovalo by vám o třetím zvoněním druhé psí hlídky?“

„Radši o osmém zvonění,“ namítl Horatio nenuceně, aby ukázal, že ví, že zatímco třetí zvonění této hlídky znamená půl osmé, osmé zvonění oznamuje osm hodin.

„Výborně,“ řekl Glessing. „Slečna Sinclairová bude první dáma, kterou jsem pozval na palubu této lodi.“

Proboha, pomyslel si Horatio, že by Glessing měl o Mary víc než jen prchavý zájem? Samozřejmě. To pozvání bylo pro ni, ne pro mě. Ten si ale troufá. Pompézní osel. Snad si nemyslí, že by ho Mary mohla brát vážně? Nebo že bych jí dovolil, aby se už vdala?

O kameny zazvonila mušketa a oba se ohlédli. Jeden z příslušníků námořní pěchoty omdlel a ležel na břehu.

„Co se mu, k čertu, stalo?“ řekl Glessing.

Pobočník obrátil mladého muže tváří vzhůru. „Nevím, pane. Je to Norden, pane. Pár týdnů se už chová divně. Možná má horečku.“

„Tak ho zatím nechte, kde je. Sežeňte všechny námořníky a mariňáky do člunů. Až budou všichni na palubě, jděte pro něj.“

„Ano, pane.“ Pobočník sebral Nordenovu mušketu, hodil ji jinému vojákovi a odváděl své muže pryč.

Jakmile se Norden, který mdlobu jen předstíral, nemusel bát pohnout, odplazil se za balvany a zmizel. Ježíši Kriste, opatruj mě, než se dostanu k tchaj-panovi, modlil se zoufale. Taková příležitost se mi už nikdy nenaskytne. Ochraňuj mě, Ježíši, a pomoz mi, abych se k němu dostal, než se pro mě vrátí.

Brock stál na můstku své lodi a teleskopickým dalekohledem si prohlížel plachty. Po šesti měsících rozluštil Struanův kód, a tak první zprávě porozuměl. Ale co je „Zenit“? Co to znamená? A co je tak důležitého na smlouvě s Osmanskou říší, že Struanova firma tak spěchá, aby se to její šéf dozvěděl? Zbytečně riskují, když to signalizují takhle na veřejnosti, i když kódovaně, a ne v bezpečí na palubě. Možná už zjistili, že znám jejich kód. Třeba chtějí, abych jim rozuměl, a „Zenit“ jen označuje, že zpráva je falešná. Krize a válka znamená, že ceny čaje a hedvábí stoupnou. A bavlny také. Proto bude třeba co nejrychleji nakupovat. Pokud je to ovšem pravda. Jinak třeba strčím hlavu do Struanovy pasti. Kde je, k čertu, Gray Witch? Neměla se nechat porazit. K ďasu s Gorthem. Stálo mě to tisíc guinejí.

Gorth byl jeho nejstarší syn a kapitán Gray Witch. Syn, na něhož mohl být hrdý. Je velký, drsný, silný, jeden z nejlepších námořníků, kteří se kdy plavili po moři. Ano, syn, který by se mohl za rok za dva stát tvým rovnocenným nástupcem. Brock se tiše pomodlil za Gorthovo bezpečí a znovu ho proklel, že prohrál závod se Thunder Cloud.



Potom se zadíval dalekohledem na břeh, kde Struan hovořil s Robbem, a zatoužil slyšet, co si asi povídají.

„Promiňte, pane Brocku.“ Nagrek Thumb, velký, ramenatý chlap z ostrova Man s rukama jako lopaty a rudým obličejem, byl kapitánem White Witch.

„Ano, Nagreku?“

„Po flotile se šíří pověsti. Moc jim sice nevěřím, ale člověk nikdy neví. Podle nich dostalo námořnictvo plnou moc, aby nám zabránilo pašovat opium. Prý že by nás mohli prohlásit za piráty.“

Brock se zašklebil. „Pitomost.“

„Taky jsem se tomu smál, pane Brocku. Pak jsem ale slyšel, že rozkaz má být vydán dnes o čtvrtém zvonění. A taky se povídá, že si Struan od Longstaffa vymínil šest dní, abychom mohli rozprodat zásoby, které tady máme.“

„Jsi si tím jistý?“ Brock ještě nestačil zneklidňující zprávu strávit, když ho vyrušil ruch na schůdcích. Na palubu zamyšleně vystupovala Liza Brocková. Byla to velká žena s tlustýma rukama a mužskou silou. Šedé vlasy si svázala do volného drdolu. S ní přicházely jejich dvě dcery, Elizabeth a Tess.

„Brý ráno, pane Brocku,“ řekla Liza, když jistě došlápla na palubu. Ruce měla zkřížené na svých velikých prsou. „Pěkný den.“

„Kdes byla, miláčku? Brý ráno, Tess. Ahoj, Lillibet,“ řekl Brock, kterého náhle přemohl obdiv k dcerám.

Elizabeth Brockové bylo šest a měla tmavé vlasy. Přiběhla k Brockovi, udělala pukrle a málem při něm upadla, potom mu ale skočila do náruče a celá rozesmátá ho objala.

„Byly jsme navštívit paní Blairovou,“ oznámila Liza. „Je na tom špatně.“

„Ztratí dítě?“

„Ne, jestli pánbůh dá,“ řekla Liza. „Dobré ráno, Nagreku.“


„Udělám něco k jídlu.“ Liza si všimla, jak se Nagrek dívá na Tess. Nejvyšší čas, aby se vdala. Ale, proboha, jenom ne za Nagreka Thumba. „Pojď už dolů, Tess. Tak poběž, Lillibet,“ řekla, když Elizabeth roztáhla ruce, aby ji matka odnesla.

„Prosím, prosím, prosím, mami. Prosím.“




















„Proč?“
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